
 

Sveučilište u Rijeci • University of Rijeka 

Trg braće Mažuranića 10 • 51 000 Rijeka • Croatia 
T: (051) 406-500 • F: (051) 216-671; 216-091 

W: www.uniri.hr • E: ured@uniri.hr 

 

OBRAZAC ZA IZMJENE I DOPUNE STUDIJSKIH PROGRAMA  

 

Opde informacije 

Naziv studijskog programa 
Sveuļiliġni dvopredmetni diplomski studij engleskoga jezika i knjiģevnosti ï 

nastavniļki smjer 

Nositelj studijskog programa Filozofski fakultet u Rijeci 

Izvoditelj studijskog programa Odsjek za anglistiku  

Tip studijskog programa sveuļiliġni 

Razina studijskog programa diplomski 

Akademski/stručni naziv koji se stječe 

završetkom studija 
magistar/magistra edukacije engleskoga jezika i knjiģevnosti  

Naziv i šifra standarda kvalifikacije koja 

se stječe završetkom studija (ako je 

program upisan u Registar HKO-a) 

 

 

1. Vrsta izmjena i dopuna  

1.1. Vrsta izmjena i dopuna koje se predlažu   

Zamrzavanje pojedinih izbornih predmeta predviĽenih programom 

Izmjena izvoĽaļa/nositelja kolegija 

1.2. Postotak ECTS bodova koji se mijenjaju predloženim izmjenama i dopunama   

manje od 1% 

1.3. Postotak ECTS bodova koji je izmijenjen tijekom ranijih postupka izmjena i dopuna u odnosu na izvorno 

akreditirani studijski program   

1% 

 

2. Obrazloženje zahtjeva za izmjenama i dopunama 

 
2.1. Razlozi i obrazloženje izmjena i dopuna studijskog programa  

Raspored predmeta mijenja se u skladu s propisanom organizacijom izbornoga segmenta modula: 

Izborni predmeti 

Mijenja se status kolegija Akademska pismenost 2 iz aktivnog u zamrznuti.  

Mijenja se status kolegija Kultura medija iz aktivnog u zamrznuti. 
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Kolegij Akademska pismenost 1 izvodi doc. dr. sc. Antonija Primorac, koja je ujedno i nositelj kolegija. 

2.2. Procjena svrhovitosti izmjena i dopuna1  

Predloģenim izmjenama poveĺava se kvaliteta studijskog programa i uļinkovito koriġtenje kadrovskih kapaciteta za izvedbu 

studija engleskog jezika i knjiģevnosti. 

2.3  Usporedivost izmijenjenog i dopunjenog studijskog programa sa sličnim programima akreditiranih visokih 

učilišta u RH i EU2   

Program Sveuļiliġnog dvopredmetnog diplomskog studija engleskoga jezika i knjiģevnosti na Filozofskom fakultetu u Rijeci 

usporediv je s programima studija engleskoga jezika kao drugoga jezika u vodeĺim svjetskim centrima na kojima se nude 

programi anglistike: Mariboru, Sarajevu, Beogradu, Trstu, Rimu, Pragu, Budimpeġti, Berlinu, Grazu, Beļu, Salzburgu, 

Nimegen, Umei (Ġvedska), Varġavi, Cambridgeu, Oxfordu, Southamptonu, UCL, Yorku, Lockhavenu (PA), School for 

International Training u Vermontu, MIT. 

2.4.Usklađenost s institucijskom strategijom razvoja studijskih programa3  

Fleksibilizacija studijskih programa: 

Opisana promjena u skladu je s dokumentima kojima se upravlja razvojem i unapreĽenjem studijskih programa: Preporukom 

Sveuļiliġta u Rijeci o priznavanju i vrednovanju kompetencija steļenih izvan studijskoga programa, Odlukom Senata 

Sveuļiliġta u Rijeci o priznavanju izvannastavnih aktivnosti tijekom kojih studenti stjeļu relevantne kompetencije te Akcijskim 

planom nakon provedenoga postupka reakreditacije Filozofskoga fakulteta u Rijeci. 

2.5. Ostali važni podatci – prema mišljenju predlagača 

U okviru Sveuļiliġnog dvopredmetnog diplomskog studija engleskoga jezika i knjiģevnosti nastavniļkoga smjera realizira se i 

polovina programa Nastavniļkoga modula (30 ECTS) za stjecanje nastavniļkih kompetencija usklaĽeno s odredbama 

Zakona o odgoju i obrazovanju u osnovnoj i srednjoj ġkoli (ļl. 105, NN 87/08) po kojima nastavnici u osnovnih i srednjim 

ġkolama moraju steĺi nastavniļke kompetencije u iznosu od 60 ECTS-a. 

 

3. Opis obveznih i/ili izbornih predmeta s unesenim izmjenama i dopunama   

1.  

3.1. Popis obveznih i izbornih predmeta( i/ili modula, ukoliko postoje) s brojem sati aktivne nastave potrebnih za 
njihovu izvedbu i brojem ECTS – bodova (prilog: Tablica 1) 

Detaljan popis nalazi se pod Tablica 1. 

3.2. Opis svakog predmeta (prilog: Tablica 2) 

Detaljan opis svakog predmeta nalazi se pod Tablica 2. 

 

                                                           

1
 Primjerice, procjena svrhovitosti obzirom na potrebe tržišta rada u javnom i privatnom sektoru, povedanje kvalitete studiranja i dr. 

2
 Navesti i obrazložiti usporedivost programa, od kojih barem jedan iz EU, s izmijenjenim i dopunjenim programom koji se predlaže te 

navesti mrežne stranice programa. 

3
 Preciznije, usklađenost s misijom i strateškim ciljevima Sveučilišta u Rijeci i visokoškolske institucije.  
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Tablica 1.  

3.1. Popis obvezni i izbornih predmeta i/ili modula s brojem sati aktivne nastave potrebnih za njihovu izvedbu i 

brojem ECTS bodova 
 

POPIS MODULA/PREDMETA 
1. godina studija 

Semestar: 1 

MODUL PREDMET NOSITELJ P V S 
E
C
TS 

STATUS
4 

nastavniļki Usvajanje drugoga jezika 
dr.sc. Tihana Kraġ 30 0 15 3 O 

nastavniļki Engleski kao globalni jezik dr.sc. Branka Drljaļa Margiĺ 30 0 15 3 O 

Semestar: 2 

MODUL PREDMET NOSITELJ P V S 
E
C
TS 

STATUS
5 

nastavniļki 
Uvod u uļenje i pouļavanje 

engleskoga jezika 
dr.sc. Irena Vodopija-
Krstanoviĺ 

30 0 0 3 O 

nastavniļki 
Usvajanje engleskoga kao 

drugoga jezika dr.sc. Tihana Kraġ 30 0 15 3 O 

nastavniļki Akademska pismenost 1 dr. sc. Antonija Primorac 15 0 15 3 I 

nastavniļki Jezici u kontaktu dr.sc. Branka Drljaļa Margiĺ 30 0 0 3 I 

nastavniļki Kultura ļitanja dr.sc. Sintija Ļuljat 15 0 15 3 I 

U 3. semestru 3 ECTS-boda u kategoriji izbornih kolegija student moĤe zamijeniti aktivnostima izvan studijskoga 
programa. Popis aktivnosti izvan studijskog programa putem kojih je moguĻe steĻi dodatne kompetencije propisat 

Ļe se posebnim dokumentom pri Odsjeku za anglistiku Filozofskoga fakulteta u Rijeci. 

2. godina studija 

Semestar: 3 

MODUL PREDMET NOSITELJ P V S 
E
C
TS 

STATUS
6 

nastavniļki Uvod u psiholingvistiku dr.sc. Marija Brala-
Vukanoviĺ 

30 0 0 3 O 

nastavniļki Metodika nastave engleskoga 
jezika 

dr.sc. Irena Vodopija-
Krstanoviĺ 

30 0 15 4 O 

                                                           

4
 VAŽNO: Upisuje se O ukoliko je predmet obvezan ili I ukoliko je predmet izborni. 

5
 VAŽNO: Upisuje se O ukoliko je predmet obvezan ili I ukoliko je predmet izborni. 

6
 VAŽNO: Upisuje se O ukoliko je predmet obvezan ili I ukoliko je predmet izborni. 

 



 

Sveučilište u Rijeci • University of Rijeka 

Trg braće Mažuranića 10 • 51 000 Rijeka • Croatia 
T: (051) 406-500 • F: (051) 216-671; 216-091 

W: www.uniri.hr • E: ured@uniri.hr 

 

nastavniļki Praktikum: nastava engleskoga 
jezika 

dr.sc. Irena Vodopija-
Krstanoviĺ 

0 0 30 3 O 

nastavniļki Pouļavanje knjiģevnosti dr.sc. Sintija Ļuljat 15 0 15 3 I 

nastavniļki Usvajanje prvoga jezika dr.sc. Tihana Kraġ 30 0 0 3 I 

U 3. semestru 3 ECTS-boda u kategoriji izbornih kolegija student moĤe zamijeniti aktivnostima izvan studijskoga 
programa. Popis aktivnosti izvan studijskog programa putem kojih je moguĻe steĻi dodatne kompetencije propisat 

Ļe se posebnim dokumentom pri Odsjeku za anglistiku Filozofskoga fakulteta u Rijeci. 

Semestar: 4 

MODUL PREDMET NOSITELJ P V S 
E
C
TS 

STATUS
7 

nastavniļki Nastavna praksa dr.sc. Irena Vodopija-
Krstanoviĺ 

0 60 0 3 O 

nastavniļki Provjera i procjena znanja 

stranoga jezika 
dr.sc. Irena Vodopija-
Krstanoviĺ 

0 0 30 3 O 

nastavniļki Diplomski rad 
Odsjek za anglistiku - - - 6 O 

nastavniļki Metodologija istraģivanja dr.sc. Marija Brala-
Vukanoviĺ 

15 0 15 3 I 

Napomena: Diplomski rad studenti upisuju na proizvoljno izabranom studiju slobodne kombinacije. ECTS bodovi 
Diplomskoga rada dvopredmetnih studija u slobodnoj kombinaciji zbrajaju se (ġto iznosi 10 ECTS bodova). 

ZAMRZNUTI PREDMETI 

MODUL PREDMET NOSITELJ P V S 
E
C
TS 

STATUS
8 

nastavniļki Dvojeziļnost 
dr.sc. Tihana Kraġ 30 0 0 3 I 

nastavniļki Kulturoloġka glediġta u uļenju i 

pouļavanju engleskoga jezika 
dr.sc. Irena Vodopija-
Krstanoviĺ 

30 0 0 3 I 

nastavniļki Metode pouļavanja engleskoga 

jezika 
dr.sc. Irena Vodopija-
Krstanoviĺ 

0 0 30 3 I 

nastavniļki Prezentacijske vjeġtine dr.sc. Irena Vodopija-
Krstanoviĺ 

15 0 15 3 I 

nastavniļki Kultura medija 
dr.sc. Lovorka Gruiĺ-Grmuġa 30 0 0 3 I 

nastavniļki Leksikologija i leksikografija 
 15 0 15 3 I 

nastavniļki Sociolingvistika 
dr.sc. Branka Drljaļa Margiĺ 30 0 0 3  

nastavniļki Akademska pismenost 2 
 0 0 30 3 I 

                                                           

7
 VAŽNO: Upisuje se O ukoliko je predmet obvezan ili I ukoliko je predmet izborni. 

8
 VAŽNO: Upisuje se O ukoliko je predmet obvezan ili I ukoliko je predmet izborni. 
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Tablica 2. 

3.2. Opis obveznih i izbornih predmeta sveuĽiliĢnog diplomskog dvopredmetnog studija engleskoga jezika 

I knjiĤevnosti 

 

OPĺE INFORMACIJE 

Nositelj predmeta doc. dr. sc. Tihana Kraġ 

Naziv predmeta Usvajanje drugoga jezika 

Studijski program Dvopredmetni diplomski studij engleskoga jezika i knjiģevnosti ï nastavniļki smjer 

Status predmeta obavezan 

Godina 1. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 30+0+15 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

Cilj je predmeta upoznati studente s temeljnim spoznajama o usvajanju drugoga (nematerinskoga) jezika, 

metodama istraģivanja usvajanja drugoga jezika, suvremenim teorijskim pristupima usvajanju drugoga jezika te 

odnosom izmeĽu usvajanja drugoga jezika i drugih oblika jeziļnoga razvoja. TakoĽer im se ģeli ukazati na 

implikacije spoznaja o usvajanju drugoga jezika za teoriju i praksu nastave stranih jezika. 

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

- 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Studenti ĺe nakon odsluġanoga predmeta biti u stanju: 

¶ objasniti temeljne pojmove i istraģivaļka pitanja na podruļju usvajanja drugoga jezika  

¶ ukratko opisati povijesni razvoj znanosti o usvajanju drugoga jezika 

¶ opisati i usporediti razliļite metode istraģivanja usvajanja drugoga jezika 

¶ opisati temeljne spoznaje o (jednojeziļnome) usvajanju prvoga jezika  

¶ opisati i usporediti suvremene teorijske pristupe usvajanju prvoga jezika  

¶ objasniti pojam dvojeziļnoga usvajanja prvoga jezika 

¶ objasniti pojam usvajanja nasljednoga jezika  

¶ objasniti pojam usvajanja treĺega jezika  

¶ usporediti proces usvajanja drugoga jezika s procesom jednojeziļnoga i dvojeziļnoga usvajanja prvoga 

jezika, procesom usvajanja nasljednoga jezika i procesom usvajanja treĺega jezika 

¶ objasniti pojam zaboravljanja/odumiranja prvoga jezika 

¶ objasniti odnos izmeĽu usvajanja drugoga jezika i zaboravljanja/odumiranja prvoga jezika 

¶ objasniti ulogu prvoga jezika u usvajanju drugoga jezika 

¶ opisati i usporediti suvremene teorijske pristupe usvajanju drugoga jezika i kritiļki se osvrnuti na njih 

¶ objasniti individualne razlike u usvajanju drugoga jezika 

¶ objasniti ulogu dobi u usvajanju drugoga jezika 

¶ opisati i usporediti razliļite kontekste usvajanja drugoga jezika 

¶ opisati temeljne spoznaje o usvajanju drugoga jezika u razrednome kontekstu 
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1.4. Sadrģaj predmeta 

Predmetom su obuhvaĺeni sljedeĺi sadrģaji: 

¶ temeljni pojmovi i istraģivaļka pitanja na podruļju usvajanja drugoga jezika  

¶ povijesni razvoj znanosti o usvajanju drugoga jezika 

¶ metode istraģivanja usvajanja drugoga jezika 

¶ temeljne spoznaje o (jednojeziļnome) usvajanju prvoga jezika  

¶ suvremeni teorijski pristupi usvajanju prvoga jezika 

¶ pojam dvojeziļnoga usvajanja prvoga jezika 

¶ pojam usvajanja nasljednoga jezika  

¶ pojam usvajanja treĺega jezika 

¶ pojam zaboravljanja/odumiranja prvoga jezika 

¶ uloga prvoga jezika u usvajanju drugoga jezika 

¶ suvremeni teorijski pristupi usvajanju drugoga jezika 

¶ individualne razlike u usvajanju drugoga jezika 

¶ uloga dobi u usvajanju drugoga jezika 

¶ konteksti usvajanja drugoga jezika 

¶ usvajanje drugoga jezika u razrednome kontekstu 

1.5. Vrste 

izvoĽenja 

nastave  

 predavanja 

  seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

  samostalni zadaci   

 multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

   konzultacije 

1.6. Komentari 
 

 

1.7. Obveze studenata 

Redovito prisustvovanje i aktivno sudjelovanje u nastavi, polaganje kolokvija i pisanje eseja 

1.8. Praĺenje9 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
1,1 Aktivnost u nastavi 1 Seminarski rad  

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje     

Projekt   
Kontinuirana provjera 

znanja 
0,9 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio                    

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

 

                                                           

9   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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DIPLOMSKI 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

1. Lightbown, P., i Spada, N. (2013). How languages are learned. Oxford: Oxford University Press. 

2. VanPatten, B. i Williams, J. (ur.) (2015). Theories in second language acquisition: An introduction (2. 

izdanje). London: Routledge 

3. Izbor znanstvenih ļlanaka i/ili poglavlja iz uredniļkih knjiga i udģbenika 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

¶ Archibald, J. (ur.) (1999). Second language acquisition and linguistic theory. Oxford: Blackwell. 

¶ Bavin, E. L. (ur.) (2009). The Cambridge handbook of child language. Cambridge: Cambridge University 

Press. 

¶ Bhatia, T. K., i Ritchie, W. C. (ur.) (2012). The handbook of bilingualism and multilingualism. Oxford: 

Blackwell. 

¶ de Bot, K., Lowie, W., i Verspoor, M. (2005). Second language acquisition: An advanced resource book. 

London/New York: Routledge. 

¶ Cook, V. (2013). Second language learning and language teaching. London: Hodder Education.  

¶ Dºrnyei, Z. (2008). The psychology of second language acquisition. Oxford: Oxford University Press. 

¶ Dºrnyei, Z. (2005). The psychology of the language learner: Individual differences in second language 

acquisition. Mahwah, NJ/London: Lawrence Erlbaum Associates.  

¶ Doughty, C. J., i Long, M. H. (ur.) (2003). The handbook of second language acquisition. Oxford: 

Blackwell. 

¶ Ellis, R. (2008). The study of second language acquisition. Oxford: Oxford University Press.  

¶ Ellis, R., i Shintani, N. (2014). Exploring language pedagogy through second language acquisition 

research. London/New York: Routledge.  

¶ Fletcher, P., i MacWhinney, B. (ur.) (1995). The handbook of child language. Oxford: Blackwell. 

¶ Gass, S. M., Behney, J., i Plonsky, L. (2013). Second language acquisition: An introductory course. 

London/New York: Routledge. 

¶ Gass, M. S., i Mackey, A. (2011). The Routledge handbook of second language acquisition. London/New 

York: Routledge. 

¶ Herschensohn, J. (2007). Language development and age. Cambridge: Cambridge University Press. 

¶ Hoff, E., i Shatz, M. (ur.) (2006). Blackwell handbook of language development. Oxford: Blackwell. 

¶ Hummel, K. M. (2014). Introducing second language acquisition: Perspectives and practices. Malden, 

MA: Wiley-Blackwell. 

¶ Jordan, G. (2004). Theory construction in second language acquisition. Amsterdam/Philadelphia: John 

Benjamins. 

¶ Kaplan, R. B. (2002). The Oxford handbook of applied linguistics. Oxford: Oxford University Press. 

¶ Kroll, J. F., i De Groot, A. M. B. (ur.) (2005). Handbook of bilingualism: Psycholinguistic approaches. 

Oxford: Oxford University Press. 

¶ Larsen-Freeman, D., i Long, M. (1991). An introduction to second language acquisition research. 

Longman. 
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¶ Meisel, J. M. (2011). First and second language acquisition: Parallels and differences. Cambridge: 

Cambridge University Press. 

¶ Mercer, S., Ryan, S., i Williams, M. (2012). Psychology for language learning: Insights from research, 

theory and practice. Palgrave Macmillan. 

¶ Mitchell, R., Myles, F, i Marsden, E. (2013). Second language learning theories. London: Hodder Arnold. 

¶ Ortega, L. (2009). Understanding second language acquisition. London: Hodder Education.  

¶ Randall, M. (2007). Memory, psychology and second language learning. Amsterdam/Philadelphia: John 

Benjamins. 

¶ Ritchie, W. C., i Bhatia, T. K. (ur.) (2009). The new handbook of second language acquisition. Bingley: 

Emerald.  

¶ Robinson, P., i Ellis, N. C. (ur.) (2008). Handbook of cognitive linguistics and second language 

acquisition. New York/London: Routledge. 

¶ Saville-Troike, M. (2012). Introducing second language acquisition. Cambridge: Cambridge University 

Press.  

¶ Singleton, D., i Ryan, L. (2004). Language acquisition: The age factor. Clevedon, UK: Multilingual 

Matters. 

¶ VanPatten, B., i Williams, J. (ur.) (2007). Theories in second language acquisition: An introduction. 

Mahwah, NJ/London: Lawrence Erlbaum Associates. 

¶ White, L. (2003). Second language acquisition and Universal Grammar. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

¶ Whong, M., Gil, K., i Marsden, H. (2013). Universal Grammar and the second language classroom. 

Spriger. 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

Lightbown, P., i Spada, N. (2013). How languages are learned. 

Oxford: Oxford University Press. 
0 45 

Mitchell, R., Myles, F, i Marsden, E. (2013). Second language 

learning theories. London: Hodder Arnold. 

0 
45 

   

   

   

   

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Povratne informacije studenata putem anonimnih upitnika, nastavnikovo praĺenje i ocjenjivanja rada studenata 

tijekom nastave, nastavnikova analiza grupnih rezultata po zavrġetku nastave    
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OPĺE INFORMACIJE 

Nositelj predmeta doc. dr. sc. Branka Drljaļa Margiĺ 

Naziv predmeta Engleski kao globalni jezik 

Studijski program Dvopredmetni diplomski studij engleskoga jezika i knjiģevnosti ï nastavniļki smjer 

Status predmeta obavezan 

Godina 1. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 30+0+15 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

Upoznati studente s uzrocima, uvjetima i, posebice, posljedicama prerastanja engleskoga u globalni jezik; skrenuti 

pozornost na postojanje varijeteta engleskoga jezika, odnosno pojavu engleskih jezikǕ, te na prisutnost 

engleskoga u kontekstu drugih jezika. 

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

- 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Odsluġani bi kolegij trebao upoznati studente s engleskim jezikom kao globalnom linguom francom te ih potaknuti 

na razmiġljanje o implikacijama koje taj status ima na engleski kao standardni jezik te na njegovu Ăpripadnostñ 

nacijama koje njime govore kao prvim jezikom. Studenti bi takoĽer trebali na temelju odsluġanoga kolegija i 

konzultirane literature biti u moguĺnosti iznijeti i argumentirati svoj stav o engleskome kao globalnome jeziku i 

njegovoj prisutnosti u drugim jezicima, posebice hrvatskome. 

1.4. Sadrģaj predmeta 

U okviru predmeta govori se o uzrocima i uvjetima, odnosno povijesnome kontekstu i kulturnoj utemeljenosti 

prerastanja engleskoga u globalni jezik. Studente se upoznaje s relevantnim pojmovima iz sociolingvistike i 

kontaktne lingvistike. 

     Danaġnji se sociolingvistiļki profil engleskoga predoļava pomoĺu tri koncentriļna kruga. Ti krugovi 

predstavljaju tipove ġirenja, naļine usvajanja i funkcionalnu ulogu engleskoga u razliļitim kulturnim kontekstima. 

Radi se o unutarnjemu krugu (engl. Inner Circle), vanjskome krugu (engl. Outer Circle) i ġireĺemu krugu (engl. 

Expanding Circle). U okviru navedenih krugova posebna se pozornost posveĺuje varijantama engleskoga jezika u 

vanjskome i ġireĺemu krugu, kao i engleskome kao lingui franci. Analiziraju se razliļiti stavovi prema engleskome 

kao globalnome jeziku: od neutralnoga i pozitivnoga stava do gledanja na engleski kroz prizmu lingvistiļkoga 

imperijalizma. Ukazuje se na problem gubitka domene, odnosno uporabe engleskoga u nekim jeziļnim 

domenama drugih jezika, posebice visokome obrazovanju i znanstvenome istraģivanju, ġto moģe dovesti do 

pojave neke vrste diglosije. 

1.5. Vrste 

izvoĽenja 

nastave  

 predavanja 

  seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

  samostalni zadaci   

  multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

   konzultacije 
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1.6. Komentari 
 

 

1.7. Obveze studenata 

Studenti su duģni redovito pohaĽati nastavu, poloģiti tri kolokvija, provesti istraģivanje i prezentirati rezultate svojih 

istraģivanja.  

1.8. Praĺenje10 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
1,1 Aktivnost u nastavi  Seminarski rad  

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje 0,4    

Projekt   
Kontinuirana provjera 

znanja 
1,4 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio     
Prezentacija rezultata 

istraģivanja 
0,1              

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

 

DIPLOMSKI 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

1. Crystal, David. 1997. English as a Global Language. Cambridge University Press. 

2. Graddol, David. 1997. The Future of English? The British Council. 

3. Jenkins, Jennifer. 2003. World Englishes: A Resource Book for Students. London/New York: Routledge.  

4. Izbor znanstvenih ļlanaka. 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

¶ Anderman, Gunilla & Rogers, Margaret (ur.). In and Out of English: For Better, for Worse? 

Clevedon/Buffalo/Toronto: Multilingual Matters. 

¶ Doiz, Aintzane, Lasagabaster, David & Sierra, Juan Manuel (ur.). 2013. English-Medium Instruction at 

Universities: Global Challenges. Bristol/Buffalo/Toronto: Multilingual Matters. 

¶ Gºrlach, Manfred (ur.). 2002. English in Europe. Oxford University Press. 

¶ Kachru, Braj B. (ur.). 1996. The Other Tongue. English across Cultures. Oxford University Press.  

¶ McArthur, Tom. 1998. The English Languages. Cambridge University Press. 

¶ Melchers, Gunnel & Shaw, Philip. 2003. World Englishes: An Introduction. London: Arnold. 

¶ Phillipson, Robert. 1992. Linguistic Imperialism. Oxford University Press. 

                                                           

10   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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¶ Phillipson, Robert. 2003. English-Only Europe? London/New York: Routledge. 

¶ Siemund, Peter, Davydova, Julia & Maier, Georg. 2012. The Amazing World of Englishes: A Practical 

Introduction. Berlin/Boston: Mouton De Gruyter. 

¶ Svartvik, Jan & Leech, Geoffrey. 2006. English: One Tongue, Many Voices. New York: Palgrave Macmillan. 

¶ English Today (periodiļna publikacija). Cambridge University Press. 

¶ World Englishes (periodiļna publikacija). Blackwell Publishing Ltd. 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

Crystal, David. 1997. English as a Global Language. Cambridge 

University Press. 
 45 

Graddol, David.1997. The Future of English? The British Council. Publikacija legalno 

dostupna na 

internetu. 

45 

Jenkins, Jennifer. 2003. World Englishes: A Resource Book for 

Students. London/New York: Routledge.  
 45 

   

   

   

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Povratne informacije studenata putem anonimnih upitnika i analiza kontinuirane provjere znanja. 
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OPĺE INFORMACIJE 

Nositelj predmeta doc.dr.sc. Irena Vodopija -Krstanoviĺ 

Naziv predmeta Uvod u uļenje i pouļavanje engleskoga jezika 

Studijski program Dvopredmetni diplomski studij engleskoga jezika i knjiģevnosti ï nastavniļki smjer 

Status predmeta obavezan 

Godina 1.   

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent 

optereĺenja studenata 
3 

Broj sati (P+V+S) 30+0+0 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

Cilj je kolegija stjecanje uvida u temeljne postavke teorije nastave stranih jezika te ļimbenike koji utjeļu na proces 

uļenja i pouļavanja.   

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

- 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Studenti ĺe nakon odsluġanog kolegija/ poloģenog ispita biti u stanju:  

Á Objasniti temeljne pojmove  

Á Analizirati i opisati temeljne principe pouļavanja engleskoga jezika 

Á Objasniti ļimbenike koji utjeļu na nastavu engleskoga jezika 

Á Pripremiti materijala za nastavu s uļenicima razliļitih dobnih skupina i razliļitih kompetencija 

Á Analizirati nastavni plan i program 

Á Analizirati pripremu za nastavni sat 

Á Analizirati psiholoġke i sociokulturoloġke ļimbenike koji utjeļu na uļenje stranoga jezika 

Á Usporediti i analizirati udģbenike za uļenje engleskoga jezika 

Á Razlikovati oblike rada 

Á Kategorizirati i objasniti strategije uļenja 

Á Analizirati stilove uļenja 

Á Objasniti poveznice izmedu puoļavanja engleskoga jezika i primijenjene lingvistike   

Á Objasniti poveznice izmeĽu teorija usvajanja drugoga jezika i pouļavanja engleskoga jezika  

Á Objasniti Objasniti poveznice izmedu puoļavanja engleskoga jezika i engleskoga kao meĽunarodnoga 

jezika 

Kompetencije: 

Á Pouļavanje i uļenje 

Á Poznavanje predmeta (struke) i nastavnog programa (curriculum) 

1.4. Sadrģaj predmeta 

Kolegij ĺe obuhvatiti sljedeĺa podruļja: 

Á Globalizacija i poucavanje engleskoga jezika 

Á Sociokulturoloġki faktori i uļenje stranoga jezika 

Á Psiholoġki faktori i uļenje stranoga jezika 
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Á Stilovi uļenja  

Á Strategije uļenja  

Á Afektivni faktori i njihov utjecaj na uļenje i uporabu engleskog jezika 

Á Uloga stava, memorije i motivacije u uļenju jezika 

Á Ispravljanje pogreġaka u usmenom i pismenom izriļaju 

Á Interakcija na satu stranog jezika  

Á Uloge nastavnika i uļenika. 

Á Razvijanje komunikacijske kompetencije. 

Á Izrada nastavnog plana i programa 

Á Evaluacija materijala i udģbenika  

Á Poticanje i razvijanje uļenikove samostalnosti i cjeloģivotnog uļenja jezika. 

Á Promiġljeno pouļavanje (reflective teaching) 

Á Iskustveno uļenje (experiential learning) 

Á Nastavnik ï neizvorni govornik engleskoga jezika (NNEST) 

Á Jeziļna politika 

Á Istraģivanje nastavnog procesa 

Á CEFR 

Á CARP 

Á HNOS 

1.5. Vrste 

izvoĽenja 

nastave  

X predavanja 

  seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

X   samostalni zadaci   

  multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

   konzultacije 

1.6. Komentari 
 

 

1.7. Obveze studenata 

Studenti su obvezni: 

Redovito pohaĽati nastavu. Smiju izostati s 30% predavanja. 

Redovito se pripremati za nastavu analizirajuĺi materijale. 

Poloģiti dva kolokvija 

Odrģati jednu prezentaciju. 

1.8. Praĺenje11 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
0,75 Aktivnost u nastavi  Seminarski rad  

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
0,75 Istraģivanje     

Projekt   
Kontinuirana provjera 

znanja 
1,5 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio                    

                                                           

11   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

 

DIPLOMSKI 

A ï  90 ï 100% ocjenskih bodova ï izvrstan (5) 

B ï 80 ï  89,9% ocjenskih bodova ï vrlo dobar (4) 

C ï 70 ï  79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 ï 69,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

1. Brown, H. D. 2000. Principles of Language Learning and Teaching. New Jersey: Prentice Hall. 

2. Celce-Murcia, M., Briton, D.M., Snow, M.A., 2013. Teaching English as a Second or Foreign Language: 

Boston.  Heinle & Heinle Publishers. 

3. Council of Europe 2001. Commom European Framework of Reference. Cambridge: CUP 

4. Richards, J.C. and Renandya, W.A. (eds) 2002. Methodology in Language Teaching:  An Anthology of 

Current Practice. Cambridge: CUP.                       

 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

¶ Carter, R and Nunan, D. (eds)., 2001. The Cambridge Guide to Teaching English to Speakers of Other 

languages Cambridge: CUP 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

Brown, H. D. 2007. Principles of Language Learning and Teaching. 

New Jersey:  Prentice Hall. 
2 40 

Celce-Murcia, M., Britin, D.M., Snow, M.A., 2013. Teaching English 

as a Second or Foreign Language: Boston. Heinle & Heinle 

Publishers. 

2 40 

Council of Europe 2001. Common European Framework of 

Reference. Cambridge: CUP 

Dostupno na 

mreģnim 

stranicama 

40 

Richards, J.C. and Renandya, W.A. (eds) 2002. Methodology in 

Language Teaching: An Anthology of An Anthology of Current 

Practice. Cambridge: CUP.          

1 40 

   

   

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Upitnici za studente. 

 

 

OPĺE INFORMACIJE 
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Nositelj predmeta doc. dr. sc. Tihana Kraġ 

Naziv predmeta Usvajanje engleskoga kao drugoga jezika 

Studijski program Dvopredmetni diplomski studij engleskoga jezika i knjiģevnosti ï nastavniļki smjer 

Status predmeta obavezan 

Godina 1. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 30+0+15 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

Cilj je predmeta upoznati studente s temeljnim spoznajama o usvajanju engleskoga kao drugoga 

(nematerinskoga) jezika te ih osposobiti za i potaknuti na samostalno istraģivanje procesa usvajanja engleskoga 

kao drugoga jezika i drugoga jezika opĺenito. TakoĽer ih se ģeli potaknuti na primjenu spoznaja o usvajanju 

drugoga jezika u nastavi engleskoga kao stranoga jezika. 

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

Nema ih. 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Studenti ĺe nakon odsluġanoga predmeta biti u stanju:  

¶ opisati temeljne spoznaje o usvajanju fonologije u drugome jeziku s posebnim osvrtom na engleski jezik 

¶ opisati temeljne spoznaje o usvajanju morfosintakse u drugome jeziku s posebnim osvrtom na engleski 
jezik 

¶ opisati temeljne spoznaje o usvajanju semantike i vokabulara u drugome jeziku s posebnim osvrtom na 
engleski jezik 

¶ opisati temeljne spoznaje o usvajanju pragmatike u drugome jeziku s posebnim osvrtom na engleski jezik 

¶ opisati temeljne spoznaje o razvijanju vjeġtine sluġanja u drugome jeziku s posebnim osvrtom na 
engleski jezik 

¶ opisati temeljne spoznaje o razvijanju vjeġtine ļitanja u drugome jeziku s posebnim osvrtom na engleski 
jezik 

¶ opisati temeljne spoznaje o razvijanju vjeġtine govorenja u drugome jeziku s posebnim osvrtom na 
engleski jezik 

¶ opisati temeljne spoznaje o razvijanju vjeġtine pisanja u drugome jeziku s posebnim osvrtom na engleski 
jezik 

¶ opisati temeljne spoznaje o procesiranju drugoga jezika s posebnim osvrtom na engleski jezik 

¶ objasniti kako razliļiti ļimbenici utjeļu na usvajanje engleskoga kao drugoga jezika  

¶ objasniti implikacije rezultata pojedinih istraģivanja usvajanja engleskoga kao drugoga jezika za teoriju i 
praksu nastave engleskoga kao stranoga jezika 

¶ izraditi kritiļki osvrt na empirijskogo istraģivanje usvajanja ili procesiranja engleskoga kao drugoga jezika 

1.4. Sadrģaj predmeta 

Predmetom su obuhvaĺeni sljedeĺi sadrģaji: 

¶ usvajanje fonologije u drugome jeziku s posebnim osvrtom na engleski jezik 

¶ usvajanje morfosintakse u drugome jeziku s posebnim osvrtom na engleski jezik 

¶ usvajanje semantike i vokabulara u drugome jeziku s posebnim osvrtom na engleski jezik 

¶ usvajanje pragmatike u drugome jeziku s posebnim osvrtom na engleski jezik 
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¶ razvijanje vjeġtine sluġanja u drugome jeziku s posebnim osvrtom na engleski jezik 

¶ razvijanje vjeġtine ļitanja u drugome jeziku s posebnim osvrtom na engleski jezik 

¶ razvijanje vjeġtine govorenja u drugome jeziku s posebnim osvrtom na engleski jezik 

¶ razvijanje vjeġtine pisanja u drugome jeziku s posebnim osvrtom na engleski jezik 
procesiranje drugoga jezika s posebnim osvrtom na engleski jezik 

¶ ļimbenici usvajanja engleskoga kao drugoga jezika  

¶ implikacije rezultata istraģivanja usvajanja engleskoga kao drugoga jezika za teoriju i praksu nastave 
engleskoga kao stranoga jezika 

¶ kritiļki osvrt na empirijskogo istraģivanje usvajanja ili procesiranja engleskoga kao drugoga jezika 

1.5. Vrste 

izvoĽenja 

nastave  

 predavanja 

  seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

  samostalni zadaci   

 multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

   konzultacije 

1.6. Komentari 
 

 

1.7. Obveze studenata 

Redovito prisustvovanje i aktivno sudjelovanje u nastavi, polaganje kolokvija, izrada i izlaganje nacrta istraģivanja 

1.8. Praĺenje12 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
1,1 Aktivnost u nastavi  Seminarski rad 1 

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
0,4 Istraģivanje     

Projekt   
Kontinuirana provjera 

znanja 
0,5 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio                    

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

 

DIPLOMSKI 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Blom, E., i Unsworth, S. (ur.) (2010). Experimental methods in language acquisition research. 

Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.  

                                                           

12   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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Lightbown, P., i Spada, N. (2013). How languages are learned. Oxford: Oxford University Press.  

Mackey, A., i Gass, S. M. (2012). Research methods in second language acquisition: A practical guide. Malden, 

MA: Wiley-Blackwell.  

Izbor znanstvenih ļlanaka i/ili poglavlja iz uredniļkih knjiga i udģbenika 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Blom, E., i Unsworth, S. (ur.) (2010). Experimental methods in language acquisition research. 

Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.  

Bhatia, T. K., i Ritchie, W. C. (ur.) (2012). The handbook of bilingualism and multilingualism. Oxford: Blackwell.  

de Bot, K., Lowie, W., i Verspoor, M. (2005). Second language acquisition: An advanced resource book. 

London/New York: Routledge.  

Brown, J. D., i Rodgers, T. S. (2002). Doing second language research. Oxford: Oxford University Press.  

Dºrnyei, Z. (2007). Research methods in applied linguistics: Quantitative, qualitative, and mixed methodologies. 

Oxford: Oxford University Press.  

Dºrnyei, Z. (2003). Questionnaires in second language research: Construction, administration and processing. 

London/New York: Routledge.  

Doughty, C. J., i Long, M. H. (ur.) (2003). The handbook of second language acquisition. Oxford: Blackwell.  

Ellis, R., i Barkhuizen, G. (2005). Analysing learner language. Oxford: Oxford University Press.  

Gass, M. S., i Mackey, A. (2011). The Routledge handbook of second language acquisition. London/New York: 

Routledge.  

Gass, M. S., i Mackey, A. (2007). Data elicitation for second and foreign language research. Mahwah, NJ/London: 

Lawrence Erlbaum Associates.  

Kroll, J. F., i De Groot, A. M. B. (ur.) (2005). Handbook of bilingualism: Psycholinguistic approaches. Oxford: 

Oxford University Press.  

Larsen-Freeman, D., i Long, M. (1991). An introduction to second language acquisition research. Longman.  

Mackey, A., i Gass, S. M. (2005). Second language research: Methodology and design. Mahwah, NJ/London: 

Lawrence Erlbaum Associates.  

Mackey, A., i Gass, S. M. (2012). Research methods in second language acquisition: A practical guide. Malden, 

MA: Wiley-Blackwell.  

Ritchie, W. C., i Bhatia, T. K. (ur.) (2009). The new handbook of second language acquisition. Bingley: Emerald.  

Robinson, P., i Ellis, N. C. (ur.) (2008). Handbook of cognitive linguistics and second language acquisition. New 

York/London: Routledge.  

White, L. (2003). Second language acquisition and Universal Grammar. Cambridge: Cambridge University Press. 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

Blom, E., i Unsworth, S. (ur.) (2010). Experimental methods in 

language acquisition research. Amsterdam/Philadelphia: John 

Benjamins.  

0 45 

Lightbown, P., i Spada, N. (2013). How languages are learned. 

Oxford: Oxford University Press. 
0 45 

Mitchell, R., Myles, F, i Marsden, E. (2013). Second language 

learning theories. London: Hodder Arnold. 

0 
45 

   

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 
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Povratne informacije studenata putem anonimnih upitnika, nastavnikovo praĺenje i ocjenjivanja rada studenata 

tijekom nastave, nastavnikova analiza grupnih rezultata po zavrġetku nastave    

 

Tablica 2. 

OpĻe informacije 

Nositelj predmeta Prof. dr. sc. Marija Brala-Vukanoviĺ 

Naziv predmeta Uvod u psiholingvistiku 

Studijski program Engleski jezik i knjiģevnost ïdiplomski studij nastavniļkog smjera 

Status predmeta obavezan 

Godina 2.   

Bodovna vrijednost i naĽin 

izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 30+0+0 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

Cilj je predmeta upoznati studente s temeljnim psiholingvistiļkim spoznajama te suvremenim psiholingvistiļkim 

teorijama i istraģivaļkim metodama kao i osposobiti ih za kritiļko promiġljanje psiholingvistiļkih teorija. 

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

- 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Studenti ĺe nakon poloģenog ispita biti u stanju: 

¶ opisati kratku povijest psiholingvistike 

¶ objasniti temeljne pojmove i probleme iz podruļja psiholingvistike 

¶ opisati i usporediti psiholingvistiļke metode istraģivanja 

¶ opisati temeljne spoznaje o neuroanatomiji jezika 

¶ opisati i usporediti neurolingvistiļke metode istraģivanja 

¶ opisati temeljne spoznaje o porijeklu jezika 

¶ objasniti bioloġke, kognitivne i druġtvene osnove jezika 

¶ opisati temeljne spoznaje o prepoznavanju izgovorene rijeļi 

¶ opisati temeljne spoznaje o psiholingvistiļkoj osnovi sluġanja 

¶ opisati temeljne spoznaje o prepoznavanju napisane rijeļi 

¶ opisati temeljne spoznaje o psiholingvistiļkoj osnovi ļitanja 

¶ opisati temeljne spoznaje o mentalnom leksikonu i procesiranju semantike 

¶ opisati temeljne spoznaje o procesiranju sintakse 

¶ opisati temeljne spoznaje o procesiranju teksta i diskursa 

¶ opisati temeljne spoznaje o kognitivnoj i jeziļnoj modularnosti 

¶ objasniti odnos jezika i pamĺenja 

¶ opisati temeljne spoznaje o proizvodnji jezika (govoru i pisanju) 

¶ opisati temeljne spoznaje o poremeĺajima jezika i govora s neurokognitivnog glediġta 

¶ primijeniti psiholingvistiļki okvir u pouļavanju odabranih engleskih glagola, prijedloga i ļlanova 
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1.4. Sadrģaj predmeta 

Predmetom su obuhvaĺeni sljedeĺi sadrģaji: 

¶ kratka povijest psiholingvistike 

¶ temeljni pojmovi i problemi iz podruļja psiholingvistike 

¶ psiholingvistiļke metode istraģivanja 

¶ neuroanatomija jezika 

¶ metode neurolingvistiļkih istraģivanja 

¶ temeljne spoznaje o porijeklu jezika 

¶ bioloġke, kognitivne i druġtvene osnove jezika 

¶ prepoznavanje izgovorene rijeļi 

¶ psiholingvistiļka osnova sluġanja 

¶ prepoznavanje napisane rijeļi 

¶ psiholingvistiļka osnova ļitanja 

¶ mentalni leksikon i procesiranje semantike 

¶ procesiranje sintakse 

¶ procesiranje teksta i diskursa 

¶ kognitivna i jeziļna modularnost 

¶ jezik i pamĺenje 

¶ proizvodnja jezika (govor i pisanje) 

¶ poremeĺaji jezika i govora s neurokognitivnog glediġta 

¶ pouļavanje odabranih enleskih glagola kretanja, prijedloga i ļlanova na psiholingvistiļkim temeljima 

1.5. Vrste 

izvoĽenja 

nastave  

 predavanja 

  seminari i radionice   

    vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

   samostalni zadaci   

  multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

   konzultacije 

1.6. Komentari  

1.7. Obveze studenata 

Redovito prisustvovanje i aktivno sudjelovanje u nastavi, izvrġavanje zadataka, polaganje kolokvija. 

1.8. Praĺenje13 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
0,75 Aktivnost u nastavi  Seminarski rad  

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje 1    

Projekt   
Kontinuirana provjera 

znanja 
1,25 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio                   

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

                                                           

13   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

DIPLOMSKI 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Harley, T. A. (2008). The Psychology of Language: From Data to Theory. Hove/New York: Psychology Press. 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Ahls®n, E. (2006). Introduction to Neurolinguistics. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins. 

Aitchinson, J. (2007). The Articulate Mammal: An Introduction to Psycholinguistics. London/New York: Routledge. 

Altmann, G. (1997). The Ascent of Babel: Exploration of Language, Mind and Understanding. Oxford: Oxford 

University Press. 

Baddeley, A. (1997). Human Memory: Theory and Practice. Hove/New York: Psychology Press. 

Bechtel, W. i Graham, G. (ur.) (1998). A Companion to Cognitive Science. Oxford: Blackwell. 

Berko Gleason, J. i Bernstein Ratner, N. (ur.) Psycholinguistics. Wadsworth Publishing. 

Carrol, D. W. (2007). Psychology of Language (Student Edition). Wadsworth Publishing. 

Cutler, A. (ur.) (2005). Twenty-First Century Psycholinguistics: Four Cornerstones. Lawrence Erlbaum Associates. 

Eysenck, M.W. i Keane, M.T. (2005). Cognitive Psychology: A Student's Handbook. Hove/New York: Psychology 

Press. 

Field, J. (2003). Psycholinguistics: A Resource Book for Students. London/New York: Routledge. 

Field, J. (2004). Psycholinguistics: The Key Concepts. London/New York: Routledge. 

Fodor, J. A. (1996). The Modularity of Mind. Cambridge, MA: MIT Press.  

Garrod, S. C. & Pickering, M. J. (1999). Language Processing. Psychology Press. 

Gaskell, G. (Ed.) (2007). Oxford Handbook of Psycholinguistics. Oxford University Press. 

Gleitman, L. R., Osherson, D. N. & Liberman, M. (Eds.) (1995). An Invitation to Cognitive Science. Volume 3: 

Language. Cambridge, MA: The MIT Press.  

Ingram, J.C. L. (2007). Neurolinguistics: An Introduction to Spoken Language Processing and its Disorders. 

Cambridge: Cambridge University Press. 

Jackendoff, R. (1994). Patterns in the Mind: Language and Human Nature. Basic Books.  

Jay, T. M. (2002). The Psychology of Language. Prentice Hall. 

Obler, L. K. & Gjerlow, K. (1999). Language and the Brain. Cambridge: Cambridge University Press. 

Pinker, S. (1995). The Language Instinct: The New Science of Language and Mind. Penguin Books. 

Scovel, T. (1998). Psycholinguistics. Oxford: Oxford University Press. 

Smith, E. & Osherson, D. (Eds.) (1995). An Invitation to Cognitive Science. Volume 3: Thinking. Cambridge, MA: 

The MIT Press.  

Tomasello, M. (Ed.) (1998). The New Psychology of Language: Cognitive and Functional Approaches to 

Language Structure. Lawrence Erlbaum Associates. 

Tomasello, M. (Ed.) (2002). The New Psychology of Language: Cognitive and Functional Approaches to 

Language Structure. Vol. 2. Lawrence Erlbaum Associates. 

Traxler, M. & Gernsbacher, M. A. (Eds.) (2006). Handbook of Psycholinguistics. Academic Press. 

 

http://www.amazon.com/exec/obidos/search-handle-url/103-6197115-8687043?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books&field-author=John%20Field
http://www.amazon.com/exec/obidos/search-handle-url/103-6197115-8687043?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books&field-author=John%20Field
http://www.amazon.co.uk/exec/obidos/search-handle-url?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books-uk&field-author=S.C.%20Garrod
http://www.amazon.co.uk/exec/obidos/search-handle-url?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books-uk&field-author=Martin%20J.%20Pickering
http://www.amazon.com/exec/obidos/search-handle-url/103-6197115-8687043?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books&field-author=Gareth%20Gaskell
http://www.amazon.co.uk/exec/obidos/search-handle-url?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books-uk&field-author=Ray%20Jackendoff
http://www.amazon.com/exec/obidos/search-handle-url/103-6197115-8687043?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books&field-author=Timothy%20B.%20Jay
http://www.amazon.co.uk/exec/obidos/search-handle-url?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books-uk&field-author=Loraine%20K.%20Obler
http://www.amazon.co.uk/exec/obidos/search-handle-url?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books-uk&field-author=Steven%20Pinker
http://www.amazon.com/exec/obidos/search-handle-url/103-6197115-8687043?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books&field-author=Thomas%20Scovel
http://www.amazon.co.uk/exec/obidos/search-handle-url?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books-uk&field-author=Michael%20Tomasello
http://www.amazon.co.uk/exec/obidos/search-handle-url?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books-uk&field-author=Michael%20Tomasello
http://www.amazon.com/exec/obidos/search-handle-url/103-6197115-8687043?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books&field-author=Matthew%20Traxler
http://www.amazon.com/exec/obidos/search-handle-url/103-6197115-8687043?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books&field-author=Morton%20Ann%20Gernsbacher
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1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

Harley, T. A. (2008). The Psychology of Language: From Data to 

Theory. Hove/New York: Psychology Press. 
2 45 

   

   

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Kvaliteta predmeta prati se putem upitnika koji popunjavaju studenti nakon poloģenog ispita te putem 

nastavnikova praĺenja i ocjenjivanja studenata tijekom nastave. 
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Tablica 2. 

3.2. Opis predmeta 

 

OpĻe informacije 

Nositelj predmeta doc. dr.sc. Irena Vodopija-Krstanoviĺ 

Naziv predmeta Metodika nastave engleskoga jezika 

Studijski program Engleski jezik i knjiģevnost ï diplomski studij nastavniļkoga  smjera 

Status predmeta obavezan 

Godina 2. 

Bodovna vrijednost i naĽin 

izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 4 

Broj sati (P+V+S) 2+0+1 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

 

Osposobljavanje studenate da znanja steļena o uļenju i pouļavanju, odgoju i obrazovanju te engleskome jeziku i 

primijene na nastavu. Studenti ĺe se pripremiti za izvoĽenje nastave engleskoga jezika.   

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

Poloģeni ispit  iz Uvoda u uļenje i pouļavanje engleskoga jezika. 

 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Nakon odsluġanog kolegija studenti ĺe moĺi: 

 

- Opisati i analizirati temeljne principe pouļavanja ļetriju vjeġtina  

- Opisati i analizirati temeljne principe pouļavanja gramatike i vokabulara  

- Objasniti ulogu tehnologije u pouļavanju engleskoga jezika 

- Objasniti problematiku vrednovanja komunikacijske kompetencije  

- Analizirati i evaluirati testove gramatike, vokabulara i ļitanja 

- Analizirati i evaluirati zadatke za pouļavanje ļetriju vjeġtina, gramatike i vokabulara 

- Izraditi nastavnu pripremu  

- Razlikovati ciljeve pouļavanja engleskoga za akademske potrebve i jezika struke 

- Planirati nastavni sat 

- Identificirati temeljne postavke upravljanja raszredom i davanja uputa  

- Objasniti i kristiti razliļite oblike rada 

 

Kompetencije: 

- Pouļavanje i uļenje 

-  Poznavanje predmeta (struke) i nastavnog programa (curriculum). 

1.4. Sadrģaj predmeta 

Program ĺe obuhvatiti sljedeĺa podruļja: 

ü Razvijanje komunikacijske kompetencije  

ü Pouļavanje ļitanja 

ü Pouļavanje pisanja 



 

Sveučilište u Rijeci • University of Rijeka 

Trg braće Mažuranića 10 • 51 000 Rijeka • Croatia 
T: (051) 406-500 • F: (051) 216-671; 216-091 

W: www.uniri.hr • E: ured@uniri.hr 

 
ü Pouļavanje sluġanja 

ü Pouļavanje govora 

ü Pouļavanje vokabulara 

ü Pouļavanje gramatike 

ü Pouļavanje ókultureô 

ü Razvijanje interkulturalne kompetencije 

ü Pouļavanje izgovora 

ü Pouļavanje engleskoga jezika pomoĺu raļunala i uporaba tehnologije.  

ü Pouļavanje jezika struke  

ü Engleski za akademske potrebe 

ü CEFR 

ü HNOS 

ü Pravilnik o ocjenjivanje 

ü Upravljanje razredom 

ü Davanje uputa 

ü Oblici rada 

1.5. Vrste 

izvoĽenja 

nastave  

X predavanja 

X seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

X samostalni zadaci   

  multimedija i mreģa   

  laboratorij 

  mentorski rad 

   konzultacije 

1.6. Komentari 
 

 

1.7. Obveze studenata 

Studenti su obvezni: 

Redovito prisustvovati nastavi.  

Redovito se pripremati za nastavu analizirajuĺi materijale. 

Izraditi nastavnu priprem 

1.8. Praĺenje14 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
1,75 Aktivnost u nastavi  Seminarski rad 0,75 

Eksperimental

ni rad 
    

Pismeni ispit 1,5 Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje     

Projekt   
Kontinuirana provjera 

znanja 
 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio                    

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

 

Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

                                                           

14   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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DIPLOMSKI 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Celce-Murcia, M., Britin, D.M., Snow, M.A., 2013. Teaching English as a Second or Foreign Language: Boston.  

Heinle & Heinle Publishers. 

Council of Europe 2001. Commom European Framework of Reference. Cambridge: CUP. 

Harmer, J. 2007. The Practice of English Language Teaching. Longman. 

Richards, J.C. and Renandya, W.A. (eds) 2002. Methodology in Language Teaching: An : An Anthology of Current 

Practice. Cambridge: CUP 

Ur, P. 2012. A Course in Language Teaching. Cambridge:  CUP.          

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Brown, H. D. 2006. Principles of Language Learning and Teaching (5th Edition). NY: Pearson Longman. 

Brown, H.D.  2007. Teaching by Principles: An Interactive Approach to Language Pedagogy (3rd Edition).  NY: 

Pearson Longman. 

 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

Celce-Murcia, M., Briton, D.M., Snow, M.A. (ed.), 2013. Teaching 

English as a Second or Foreign Language: Boston. Heinle & 

Heinle Publishers. 

 40 

Harmer, J. 2007. The Practice of English Language Teaching. 

Longman 
 40 

Richards, J.C. and Renandya, W.A. (eds) 2002. Methodology in 

Language Teaching: An : An Anthology of Current Practice. 

Cambridge: CUP 

1 40 

Ur, P. 2012. A Course in Language Teaching. Cambridge: CUP.                40 

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Upitnici za studente. 
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OpĻe informacije 

Nositelj predmeta doc. dr.sc. Irena Vodopija-Krstanoviĺ 

Naziv predmeta Praktikum: nastava engleskoga kao stranoga jezika 

Studijski program Engleski jezik i knjiģevnost ï diplomski studij nastavniļkoga  smjera 

Status predmeta obavezan 

Godina 2. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 0+0+30 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

 

Osposobljavanje studenate da znanja steļena o uļenju i pouļavanju, odgoju i obrazovanju te engleskome jeziku i 

primijene na nastavu. Studenti ĺe se pripremiti za izvoĽenje nastave engleskoga jezika.   

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

Poloģeni ispit  iz Uvoda u uļenje i pouļavanje engleskoga jezika. 

 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Nakon odsluġanog kolegija studenti ĺe moĺi: 

 

- Analizirati i primijeniti temeljne principe pouļavanja ļetriju vjeġtina  

- Analizirati t i primijeniti principe pouļavanja gramatike i vokabulara  

- Analizirati i primijeniti temeljne postavke suradniļkog opaģanja  

- Koristiti  tehnologije u pouļavanju engleskoga jezika 

- Objasniti problematiku vrednovanja komunikacijske kompetencije  

- Izraditi nastavnu pripremu i pouļavati prema pripremi 

- Planirati nastavni sat 

- Identificirati temeljne postavke upravljanja raszredom i davanja uputa  

- Objasniti i koristiti razliļite oblike rada 

 

Kompetencije: 

- Pouļavanje i uļenje 

-  Poznavanje predmeta (struke) i nastavnog programa (curriculum). 

1.4. Sadrģaj predmeta 

Program ĺe obuhvatiti sljedeĺa podruļja: 

ü Razvijanje i poļavanje komunikacijske kompetencije  

ü Pouļavanje ļitanja 

ü Pouļavanje pisanja 

ü Pouļavanje sluġanja 

ü Pouļavanje govora 

ü Pouļavanje vokabulara 

ü Pouļavanje gramatike 
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ü Pouļavanje ókultureô 

ü Razvijanje interkulturalne kompetencije 

ü Pouļavanje izgovora 

ü Pouļavanje engleskoga jezika pomoĺu raļunala i uporaba tehnologije.  

ü Upravljanje razredom 

ü Davanje uputa 

ü Oblici rada 

ü Suradniļko opaģanje 

1.5. Vrste 

izvoĽenja 

nastave  

X seminari i radionice   

 vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

X samostalni zadaci   

  multimedija i mreģa   

  laboratorij 

  mentorski rad 

X konzultacije 

1.6. Komentari 
 

 

1.7. Obveze studenata 

Studenti su obvezni: 

Redovito prisustvovati nastavi.  

Redovito se pripremati za nastavu analizirajuĺi materijale. 

Izraditi nastavnu pripremu i samostalno pouļavati prema pripremi 

Odrģati mikropouļavanje 

Sudjelovati u uradniļkom opaģanju 

 

1.8. Praĺenje15 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
0,75 Aktivnost u nastavi  Seminarski rad 0,75 

Eksperimenta

lni rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje     

Projekt   
Kontinuirana provjera 

znanja 
 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio 0,75         Mikropouļavanje 0,75         

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

 

Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

 

DIPLOMSKI 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

                                                           

15   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Crookes, G. 2003. A practicum in TESOL. Cambridge, Cambridge University Press. 

Newby, D., Allan, R. , Fenner, A,  & Jones, B. 2007. European Portfolio for Student Teachers of Languages: A 

reflection tool for language teacher education. Graz: Council of Europe. 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Allwright, D. and M.B. Bailey. 1991. Focus on the Language Classroom. Cambridge: CUP. 

Wajnryb, R. 1992. Classroom Observation Tasks. Cambridge: Cambridge University Press 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu na 

predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

Crookes, G. 2003. A practicum in TESOL. Cambridge, Cambridge 

University Press. 

 

1 40 

Newby, D., Allan, R. , Fenner, A,  & Jones, B. 2007. European 

Portfolio for Student Teachers of Languages: A reflection tool for 

language teacher education. Graz: Council of Europe. 

Dostupno na 

mreģnim 

stranicama 

40 

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Upitnici za studente. 
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OpĻe informacije 

Nositelj predmeta doc.dr.sc. Irena Vodopija -Krstanoviĺ 

Naziv predmeta Nastavna praksa 

Studijski program Engleski jezik i knjiģevnost ïdiplomski studij nastavniļkog smjera 

Status predmeta obavezan 

Godina 2.   

Bodovna vrijednost i naĽin 

izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 0+60+0 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

Cilj je kolegija osposobiti studente za izradu plana nastavnog sata i procjenu tuĽe i samoprocjenu vlastite 

kompetencije u izvoĽenju nastave engleskog jezika te izvoĽenje nastave na engleskome jeziku. 

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

Poloģeni kolegij Metodika nastave engleskoga jezika 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Nakon odsluġanog kolegija studenti ĺe moĺi: 

× Planirati i izraditi nastavnu pripremu 

× Nadgledano izvoditi  nastavni sat 

× Analizirati tijek nastavnog sata 

× Odabrati i prilagoditi nastavne materijale  

× Upravljati razredom 

× Primijeniti teorijske spoznaje u nastavi  

Kompetencije: 

Á Pouļavanje i uļenje 

Á Poznavanje predmeta (struke) i nastavnog programa (curriculum) 

1.4. Sadrģaj predmeta 

× Ciljano promatranje nastave.  

× Iskustveno uļenje 

× Nastavniļke kompetencije 

× Refleksivni pristup  

× Analiza tijeka nastavnog sata  

× Izrada nastavne pripreme 

× Suradniļko opaģanje 

× Europski portfelj za studente-nastevnike stranoga jezika 

1.5. Vrste 

izvoĽenja 

nastave  

 predavanja 

  seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

X   samostalni zadaci   

  multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

   konzultacije 

1.6. Komentari  
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1.7. Obveze studenata 

Studenti su obvezni: 

Prisustvovati i sudjelovati u ġkolama vjeģbaonicama i u praktikumu na FFRI-u 

Odrģati 'microteaching' 

Nadgledano izvodti nastavi sat 

Izraditi protfolijo 

 

1.8. Praĺenje16 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
1,5 Aktivnost u nastavi 0,5 Seminarski rad  

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje     

Projekt   
Kontinuirana provjera 

znanja 
 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio 0,25         
IzvoĽenje 

nastavnoga sata 
0,5    Mikropouļavanje  0,25   

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

DIPLOMSKI 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Newby, D., Allan, R. , Fenner, A,  & Jones, B. 2007. European Portfolio for Student Teachers of Languages: A 

reflection tool for language teacher education. Graz: Council of Europe  

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Allwright, D. and M.B. Bailey. 1991. Focus on the Language Classroom. Cambridge: CUP. 

Crookes, G. 2003. A Practicum in TESOL.  Cambridge: CUP. 

Wajnryb, R. 1992. Classroom Observation Tasks. Cambridge: Cambridge University Press 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

Newby, D., Allan, R. , Fenner, A,  & Jones, B. 2007. European 

Portfolio for Student Teachers of Languages: A reflection tool for 

language teacher education. Graz: Council of Europe. 

Dostupno na 

mreģnim 

stranicama 

45 

   

                                                           

16   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Upitnici za studente. 
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OpĻe informacije 

Nositelj predmeta doc.dr.sc. Irena Vodopija-Krstanoviĺ 

Naziv predmeta Provjera i procjena znanja stranoga jezika 

Studijski program Dvopredmetni diplomski studij engleskoga jezika i knjiģevnosti ï nastavniļki smjer 

Status predmeta obavezan 

Godina 2. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 0 + 0 + 30 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

Cilj kolegija jest upoznavanje s razliļitim oblicima vrednovanja znanja u nastavi engleskoga jezika. Studenti se 

potiļu na kritiļko promiġljanje o ciljevima  i zadacima vrednovanja znanja te analiziraju i izraĽuju razliļite tipove 

zadataka i  testove za vrednovanje znanja engleskog jezika.  

Od studenata se oļekuje samostalno prouļavanje literature, redovito sudjelovanje u raspravama te samostalno 

izraĽivanje zadataka. Kolegij se temelji na konstruktivistiļkom pristupu uļenju, kao i na iskustvenom uļenju, pa se 

od studenata oļekuje promiġljanje o osobnom iskustvu uļenja, aktivno sudjelovanje u nastavi, izvrġavanje 

praktiļnih zadataka te pruģanje pravovremenih i konstruktivnih povratnih informacija kolegama o njihovim 

praktiļnim radovima.  

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

- 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Nakon odsluġanog kolegija, studenti ĺe moĺi:  

¶ odrediti svrhu procjenjivanja u nastavnom procesu 

¶ razlikovati vrste procjenjivanja 

¶ definirati i interpretirati principe procjenjivanja 

¶ analizirati postojeĺe mjerne instrumente (testove) s obzirom na principe procjenjivanja 

¶ primijeniti principe procjenjivanja pri razvoju novih mjernih instrumenata 

¶ prepoznati alternativne naļine procjenjivanja znanja te odrediti njihovu svrhu 

¶ razviti mjerni instrument alternativnog tipa 

¶ prepoznati potrebu za jasno odreĽenim kriterijima ocjenjivanja za svaku od jeziļnih vjeġtina (ļitanje, govor, 

pisanje i sluġanje) 

¶ osmisliti naļine davanja potpunijih povratnih informacija uļenicima 

1.4. Sadrģaj predmeta 

¶ Uloga provjere i procjene znanja u pouļavanju stranoga jezika. Vrste provjere i procjene znanja. 

¶ Principi provjeravanja i procjenjivanja znanja. Razvojne faze jeziļnoga testa. 

¶ Uloga povratnih informacija (feedback). Naļini pruģanja povratnih informacija. 

¶ Tehnike za testiranje i provjeru znanja.  

¶ Metode i zadatci za provjeru i procjenu znanja: gramatike, vokabulara, vjeġtine sluġanja, ļitanja, pisanja i 

govorenja. 

¶ Alternativni naļini provjere i procjene znanja. Razvoj alternativnih tipova provjere i procjene znanja. 

¶ Provjera i procjena znanja i CEFR. 
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¶ Provjera i procjena znanja i drģavna matura. 

1.5. Vrste 

izvoĽenja 

nastave  

 predavanja 

 x  seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

 x  samostalni zadaci   

 x  multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

   konzultacije 

1.6. Komentari  

1.7. Obveze studenata 

Nastava ĺe se realizirati kombinirano putem neposredne nastave i nastave pomoĺu sustava za e-uļenje MudRi.  

Direktna nastava:  

¶ Rad ĺe se temeljiti na interaktivnom pristupu, pri ļemu se oļekuje redovit angaģman studenata.  

Nastava putem sustava za e-uļenje MudRi:  

¶ Studenti su duģni je redovito pratiti materijale postavljene na MudRi i aktivno sudjelovati u raspravama koje 

prate teme obraĽene na nastavi. Tijekom prvog tjedna nastave studenti su se duģni prijaviti u sustav. 

Aktivnost u nastavi  

¶ Od studenata se oļekuje da aktivno svojim komentarima, promiġljanjima, pitanjima sudjeluju u raspravama 

na nastavi i redovito konstruktivno doprinose raspravama na forumu. 

Kontinuirana provjera znanja 

¶ Razumijevanje gradiva provjeravat ĺe se putem kolokvija te izrade instrumenata za provjeru razliļitih 

jeziļnih vjeġtina. 

1.8. Praĺenje17 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
0,75 Aktivnost u nastavi 0,65 Seminarski rad  

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje     

Projekt 0,8 
Kontinuirana provjera 

znanja 
0,8 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio                    

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

Varijanta 2. (bez ispita) Rad studenta na predmetu ĺe se vrednovati i ocjenjivati tijekom nastave. 

Konaļna se ocjena donosi na osnovi sljedeĺih kriterija: 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Odabrana poglavlja iz: 

1. Brown, H. D. (2004). Language assessment: Principles and classroom practices. White Plains, NY: 

Longman.  

2. Brown, J.D. (2005). Testing in language programs: A comprehensive guide to English language 

                                                           

17   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 



 

Sveučilište u Rijeci • University of Rijeka 

Trg braće Mažuranića 10 • 51 000 Rijeka • Croatia 
T: (051) 406-500 • F: (051) 216-671; 216-091 

W: www.uniri.hr • E: ured@uniri.hr 

 
assessment. New York, NY: McGraw-Hill. 

3. Council of Europe. (2001). Common European Framework of Reference. Cambridge: CUP  

(http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/Source/Framework_en.pdf) 

4. Council of Europe (2009). Relating Language Examinations to the Common European Framework of 

Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment (CEFR) - A Manual. 

(http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/Source/ManualRevision-proofread-FINAL_en.pdf) 

5. Fulcher, G. & Davidson, F. (2007). Language Testing and Assessment: An advanced resource book. New 

York: Routledge. 

6. izbor ļlanaka legalno dostupnih na Internetu 

 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

1. Alderson, J.C., Clapham, C. & Wall, D. (1995). Language Test Construction and Evaluation. Cambridge: 

CUP. 

2. Alderson, J.C. (2001). Assessing Reading. Cambridge: CUP. 

3. Bachman, L.F. & Palmer, A.S. (1996). Language Testing in Practice: Designing and Developing Useful 

Language Tests. Oxford: OUP.  

4. Bailey, M.K. (1998). Learning About Language Assessment. Boston. Heinle & Heinle.  

5. Buck, G. (2006). Assessing Listening. Cambridge: CUP. 

6. Cohen, A. (1994). Assessing language ability in the classroom. Boston, MA: Heinle & Heinle. 

7. Cushing Weigle, S. (2009). Assessing Writing. Cambridge: CUP. 

8. Heaton, J.B. (1998). Writing English Language Tests. New York: Longman Group.  

9. Hughes, A. 1995. Testing for Language Teachers. Cambridge: CUP.  

10. Luoma, S. (2009). Assessing Speaking. Cambridge: CUP. 

11. O'Malley, J.M. & Valdez Pierce, L. (1996). Authentic Assessment for English Language Learners: Practical 

Approaches for Teachers. Addison Wesley Publishing Company Inc. 

12. Purpura, J.E. (2004). Assessing Grammar. Cambridge: CUP. 

13. Read, J. (2000). Assessing Vocabulary. Cambridge: CUP. 

 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu na 

predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

Brown, H. D. (2004). Language assessment: Principles and 

classroom practices. White Plains, NY: Longman 
0 45 

Brown, J.D. (2005). Testing in language programs: A 

comprehensive guide to English language assessment. New York, 

NY: McGraw-Hill. 

0 45 

Fulcher, G. & Davidson, F. (2007). Language Testing and 

Assessment: An advanced resource book. New York: Routledge. 
0 45 

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Upitnici za studente. Anketno ispitivanje studenata, te analiza studentskih uradaka. Sugestije drugih nastavnika. 

 

Izborni predmeti 

OpĻe informacije 

http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/Source/Framework_en.pdf
http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/Source/ManualRevision-proofread-FINAL_en.pdf
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Nositelj predmeta Dr.sc. Antonija Primorac 

Naziv predmeta Akademska pismenost 1 

Studijski program Dvopredmetni diplomski studij engleskoga jezika i knjiģevnosti ï nastavniļki smjer 

Status predmeta izborni 

Godina 1. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 0 + 0 + 30 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

- upoznati studente s nizom akademskih ģanrova i kodstudenata osvijestiti potencijal znanstvenog i 

akademskog diskursa  

- razviti vjeġtine pristupanja materijalu i njegove upotrebe 

- razviti kritiļko ļitanje 

- evaluirati dokaze 

- argumentirati stavove 

- uvesti studente u akademsku pismenost na engleskom jeziku  

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

- 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Studenti ĺe nakon odsluġanog kolegija/ poloģenog ispita biti u stanju na engleskom jeziku: 

¶ Ļitati kritiļki 

¶ Evaluirati dokaze 

¶ Argumentirati stavove 

¶ Odgovoriti na argumente 

¶ Analizirati izvore informacija 

¶ Debatirati o problemima 

¶ Prepoznati i opisati strukturu akademskih ģanrova 

¶ Izraditi plan koherentnog eseja 

¶ Citirati, parafrazirati i saģimati 

¶ Koristiti odgovarajuce konvencije 

¶ Napraviti koncept, analizirati, urediti i ispraviti pisani rad 

1.4. Sadrģaj predmeta 

Osobine akademskog pisanja. Stil, sadrģaj, vezni elementi. Naļini argumentiranja. Korektura. 

1.5. Vrste izvoĽenja 

nastave  

 predavanja 

 x  seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

 x  samostalni zadaci   

  multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

   konzultacije 

1.6. Komentari  

1.7. Obveze studenata 

- Redovito prisustvovanje i aktivno sudjelovanje u nastavi. 

- Temeljito i promiġljeno izvrġavanje svih zadataka, ukljuļujuĺi: viġestruke pisane radove, promiġljene i 
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konstruktivne povratne informacije upuĺene kolegama 

1.8. Praĺenje18 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
1,25 Aktivnost u nastavi 0,5 Seminarski rad  

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje     

Projekt  
Kontinuirana 

provjera znanja 
 Referat     Praktiļni rad 1,25    

Portfolio                    

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

Varijanta 2. (bez ispita) Rad studenta na predmetu ĺe se vrednovati i ocjenjivati tijekom nastave. 

Konaļna se ocjena donosi na osnovi sljedeĺih kriterija: 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Alexelrod, R.B., Cooper, R.C. & A. Warriner. 2005. Reading Critically Writing Well.Boston: St. Martin's Press 

Edg, L. 2001. Work in Progress: A Guide to Academic Writing and Revising. Boston: St. Martin's Press. 

McNamara, M.J. 1994. Writing in English as a Second Langauge. Boston: Heinle & Heinle. 

Robinson, W. S. & P. Altman. 2003. Integrations: Reading Thinking and Writing for College Success. Boston: 

Henle & Heinle. 

Swales, J. M. & Feak, C.B. 2001 Academic Writing for Graduate Students. Ann Arbor: University of Michigan 

Press. 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

- 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

  15 

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Upitnici za studente. Anketno ispitivanje studenata, te analiza studentskih uradaka. Sugestije drugih nastavnika. 

 

OpĻe informacije 

Nositelj predmeta doc. dr. sc. Branka Drljaļa Margiĺ 

Naziv predmeta Jezici u kontaktu 

                                                           

18   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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Studijski program Dvopredmetni diplomski studij engleskoga jezika i knjiģevnosti ï nastavniļki smjer 

Status predmeta izborni 

Godina 1. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 30 + 0 + 0 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

Ciljevi su predmeta upoznati studente s osnovnim zakonitostima kontaktne lingvistike, naļinima na koje jezici 

utjeļu jedni na druge i rezultatima jeziļnih dodira u hrvatskome i ġiremu europskom kontekstu. Studente se 

takoĽer upoznaje sa stavovima jezikoslovaca te takozvanih prosjeļnih govornika prema utjecaju jednoga jezika na 

drugi.  

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

- 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Osposobiti studente za pravilno interpretiranje pojmova i problema iz kontaktne lingvistike te za samostalnu 

analizu meĽujeziļnih utjecaja u govornoj i pisanoj interakciji. Potaknuti studente na promiġljanje povoda i okolnosti 

pod kojima dolazi do meĽujeziļnoga kontakta te u njih potaknuti kritiļki osvrt na rezultate meĽujeziļnih utjecaja. 

1.4. Sadrģaj predmeta 

Unutar kolegija obraĽuju se sljedeĺe teme: povijest jeziļnih kontakata (s posebnim osvrtom na kontakte 

engleskoga i hrvatskoga s drugim jezicima); ļimbenici koji dovode do kontakata meĽu jezicima; pidģini, kreoli i 

ostali mijeġani jezici; dvojeziļnost i viġejeziļnost; prebacivanje kodova; jeziļno posuĽivanje; neologija; mehanizmi 

i uzroci jeziļne interferencije; jeziļne promjene kao rezultati meĽujeziļnih kontakata; ugroģenost i nestanak jezika; 

metode koje se primijenjuju pri istraģivanju rezultata utjecaja jednoga jezika na drugi; jeziļni stavovi (prema 

jeziļnim promjenama kao rezultatu meĽujeziļnoga utjecaja); utjecaj engleskoga jezika na ostale europske jezike 

na leksiļkoj i ostalim jeziļnim razinama (s posebnim osvrtom na utjecaj engleskoga na hrvatski jezik); prisutnost 

obiljeģja ameriļke varijante engleskoga u britanskoj varijanti. 

1.5. Vrste izvoĽenja 

nastave  

x     predavanja 

  seminari i radionice   

  vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

 x  samostalni zadaci   

 x multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

   konzultacije 

1.6. Komentari  

1.7. Obveze studenata 

Studenti su obavezni redovito pohaĽati nastavu, aktivno sudjelovati na nastavi i poloģiti dva kolokvija. Od 

studenata se takoĽer oļekuje da provedu samostalno istraģivanje utjecaja jednoga jezika na drugi i prezentiraju 

rezultate. 

1.8. Praĺenje19 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
0,75 Aktivnost u nastavi  Seminarski rad  

Eksperimentalni 

rad 
    

                                                           

19   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje 0,6    

Projekt  
Kontinuirana 

provjera znanja 
1,5 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio     
Prezentacija 

rezultata istraģivanja 

 

0,15   
          

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

Varijanta 2. (bez ispita) Rad studenta na predmetu ĺe se vrednovati i ocjenjivati tijekom nastave. 

Konaļna se ocjena donosi na osnovi sljedeĺih kriterija: 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Relevantna poglavlja iz sljedeĺih referencija: 

 

Anderman, G. & M. Rogers (ur.). 2005.  In and Out of English: For Better, for Worse? Clevedon ‒ Buffalo ‒ 

Toronto:   

                 Multilingual Matters. 

 Fischer, R. & H. Puğaczewska (ur.). 2008. Anglicisms in Europe: Linguistic Diversity in a Global Context. 

Newcastle upon  Tyne: Cambridge Scholars Publishing. 

Gºrlach, M. (ur.). 2002. English in Europe. Oxford: Oxford University Press.  

Thomas, G. 1991. Linguistic purism. London ‒ New York: Longman. 

Thomason, S. G. 2001. Language Contact. Washington, D. C.: Georgetown University Press. 

Winford, D. 2003. An Introduction to Contact Linguistics. Oxford: Blackwell Publishing. 

 

  Izbor ļlanaka iz ļasopisa World Englishes i English Today. 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Izbor knjiga i ļlanaka u skladu s interesom studenata. 

 

Baker, C. 1992. Attitudes and Language. Clevedon ï Philadelphia ï Adelaide: Multilingual Matters Ltd. 

Clyne, M. 2003. Dynamics of Language Contact: English and Immigrant Languages.  Cambridge: Cambridge 

University Press. 

Onysko, A. 2007. Anglicisms in German: borrowing, lexical productivity, and written code-switching. Berlin: Walter 

de Gruyter. 

Oppenheim, A. N. 1992. Questionnaire design, interviewing and attitude measurement. London ï New York: 

Continuum. 

Picone, M. D. 1996. Anglicisms, neologisms and dynamic French. Amsterdam ï Philadelphia: John Benjamins 

Publishing Company. 

Preisler, B., A. Fabricus, H. Haberland, S. KjÞrbeck & K. Risager (ur.). 2005. The Consequences of Mobility. 

Roskilde: Roskilde University, Department of Language and Culture. 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 
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1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Kontinuirana provjera znanja, praĺenje aktivnosti na satu, vrednovanje samostalno provedenih istraģivanja. 

Anonimna anketa kojom studenti vrednuju rad predmetnoga nastavnika. 
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OpĻe informacije 

Nositelj predmeta Doc. dr. sc. Tihana Kraġ 

Naziv predmeta Usvajanje prvoga jezika 

Studijski program Dvopredmetni diplomski studij engleskog jezika i knjiģevnosti ï nastavniļki smjer 

Status predmeta Izboran   

Godina Druga 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 30+0+0 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

Cilj je predmeta upoznati studente s temeljnim spoznajama o usvajanju prvoga (materinskoga) jezika, suvremenim 

teorijskim pristupima usvajanju prvoga jezika te metodama istraģivanja usvajanja prvoga jezika.  

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

Nema ih. 

 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Studenti ĺe nakon odsluġanoga kolegija biti u stanju: 

¶ objasniti temeljne pojmove i istraģivaļka pitanja na podruļju usvajanja prvoga jezika 

¶ ukratko opisati povijesni razvoj znanosti o usvajanja prvoga jezika 

¶ opisati i usporediti razliļite metode istraģivanja usvajanja prvoga jezika 

¶ opisati temeljne spoznaje o usvajanju fonologije u prvome jeziku 

¶ opisati temeljne spoznaje o usvajanju morfosintakse u prvome jeziku 

¶ opisati temeljne spoznaje o usvajanju vokabulara i semantike u prvome jeziku 

¶ opisati temeljne spoznaje o usvajanju pragmatike u prvome jeziku 

¶ opisati i usporediti suvremene teorijske pristupe usvajanju prvoga jezika i kritiļki se osvrnuti na njih 

¶ opisati temeljne spoznaje o individualnim razlikama u usvajanju prvoga jezika 

¶ objasniti ulogu dobi u usvajanju prvoga jezika 

¶ opisati temeljne spoznaje o netipiļnome jeziļnom razvoju 

¶ usporediti proces tipiļnoga i netipiļnoga jeziļnog razvoja 

¶ opisati temeljne spoznaje o razvoju prvoga jezika i pismenosti u ġkolskoj dobi 

¶ opisati temeljne spoznaje o razvoju prvoga jezika u odrasloj dobi 

¶ opisati temeljne spoznaje o simultanome dvojeziļnom usvajanju jezika 

¶ usporediti proces jednojeziļnoga i dvojeziļnoga usvajanja prvoga jezika 

1.4. Sadrģaj predmeta 

Predmetom su obuhvaĺeni sljedeĺi sadrģaji: 

¶ temeljni pojmovi i istraģivaļka pitanja na podruļju usvajanja prvoga jezika 

¶ povijesni razvoj znanosti o usvajanja prvoga jezika 

¶ metode istraģivanja usvajanja prvoga jezika 

¶ temeljne spoznaje o usvajanju fonologije u prvome jeziku 

¶ temeljne spoznaje o usvajanju morfosintakse u prvome jeziku 

¶ temeljne spoznaje o usvajanju vokabulara i semantike u prvome jeziku 
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¶ temeljne spoznaje o usvajanju pragmatike u prvome jeziku 

¶ suvremeni teorijski pristupi usvajanju prvoga jezika  

¶ temeljne spoznaje o individualnim razlikama u usvajanju prvoga jezika 

¶ uloga dobi u usvajanju prvoga jezika 

¶ temeljne spoznaje o netipiļnome jeziļnom razvoju 

¶ temeljne spoznaje o razvoju prvoga jezika i pismenosti u ġkolskoj dobi 

¶ temeljne spoznaje o razvoju prvoga jezika u odrasloj dobi 

¶ temeljne spoznaje o simultanome dvojeziļnom usvajanju jezika 

1.5. Vrste izvoĽenja 

nastave  

 predavanja 

 seminari i radionice   

 vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

 samostalni zadaci   

 multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

 konzultacije 

1.6. Komentari 
 

 

1.7. Obveze studenata 

Redovito prisustvovanje i aktivno sudjelovanje u nastavi, polaganje kolokvija i pisanje eseja 

 

1.8. Praĺenje20 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
0,75 Aktivnost u nastavi  

Seminarski 

rad 
 

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje     

Projekt   
Kontinuirana provjera 

znanja 
1,25 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio     Esej 1              

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

 

Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

 

DIPLOMSKI 

A ï 90 ï 100% ocjenskih bodova ï izvrstan (5) 

B ï 80 ï 89,9% ocjenskih bodova ï vrlo dobar (4) 

C ï 70 ï 79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï 60 ï 69,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

E ï 50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Gleason, J., i  Bernstein Ratner, N. (2012). The Development of Language. Pearson. 

                                                           

20   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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Izbor znanstvenih ļlanaka i/ili poglavlja iz uredniļkih knjiga i udģbenika 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Bavin, E. L. (ur.) (2009). The Cambridge handbook of child language. Cambridge: Cambridge University Press.  

Bloom, P. (2000). How children learn the meanings of words. Cambridge, MA/London, England: MIT Press. 

Bowermann, M., i Levinson, S. C. (2004). Language acquisition and conceptual development. Cambridge: 

Cambridge University Press. 

Carrol, D. W. (2007). Psychology of language. Wadsworth Publishing. 

Cattell, R. (2007). Children's language: Consensus and controversy. Continuum International Publishing Group. 

Clark, E. V. (2009). First language acquisition. Cambridge: Cambridge University Press. 

Fletcher, P., i MacWhinney, B. (ur.) (1995). The handbook of child language. Oxford: Blackwell. 

Foster-Cohen, S. H. (1999). An introduction to child language development. Longman. 

Guasti, M. T. (2002). Language acquisition: The growth of grammar. Cambridge, MA/London, England: The MIT 

Press.        

Harley, T. A. (2008). The psychology of language: From data to theory. Hove/New York: Psychology Press. 

Herschensohn, J. (2007). Language development and age. Cambridge: Cambridge University Press. 

Hickmann, M. (2008). Childrenôs discourse: Person, space and time across languages. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

Hoff, E., i Shatz, M. (ur.) (2006). Blackwell handbook of language development. Oxford: Blackwell. 

Ingram, D. (1989). First language acquisition: Method, description and explanation. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

Lust, B. C. (2006). Child language: Acquisition and growth. Cambridge: Cambridge University Press. 

Lust, B. C., i Foley, C. (ur.) (2004). First language acquisition: The essential readings. Malden, MA: Blackwell.  

O'Grady, W. (1997). Syntactic development. Chicago: University of Chicago Press.             

OôGrady, W. D. (2005). How children learn language. Cambridge: Cambridge University Press. 

Schwartz, R. G. (2008). Handbook of child language disorders. New York/Hove: Psychology Press. 

Singleton, D., i Ryan, L. (2004). Language acquisition: The age factor. Clevedon, UK: Multilingual Matters. 

Tomasello, M., i Bates, E. (ur.) (2001). Language development: The essential readings. Malden/Oxford: Blackwell. 

Tomasello, M. (2003). Constructing a language: A usage-based theory of language acquisition. Cambridge, 

MA/London, England: Harvard University Press. 

Saxton, M. (2010). Child language: Acquisition and development. Los Angeles, London, New Delhi, Singapore, 

Washington DC: Sage. 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

Gleason, J., i  Bernstein Ratner, N. (2012). The Development of 

Language. Pearson. 
1 15 

   

   

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Povratne informacije studenata putem anonimnih upitnika, nastavnikovo praĺenje i ocjenjivanja rada studenata 

tijekom nastave, nastavnikova analiza grupnih rezultata po zavrġetku nastave    

 

OpĻe informacije 
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Nositelj predmeta dr. sc. Sintija Ļuljat 

Naziv predmeta Kultura ļitanja 

Studijski program Dvopredmetni diplomski studij engleskoga jezika i knjiģevnosti ï nastavniļki smjer 

Status predmeta izborni 

Godina 1. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 15 + 0 + 15 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

Cilj je predmeta pripraviti studente za funkcionalnu primjenu fikcionalnih i nefikcionalnih tekstova u nastavi 

engleskog kao stranog jezika.  

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

- 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Studenti ĺe nakon odsluġanog kolegija/poloģenog ispita biti u stanju: 

¶ Razlikovati posebnosti fikcionalnih i nefikcionalnih tekstova te znaļenja njihova jeziļnog oblikovanja 

¶ Utemeljeno i promiġljeno odabirati ilustrativne tekstove pogodne za primjenu u nastavi engleskog kao 

stranog jezika 

¶ Poticati kritiļko miġljenje u primatelja tekstova raznorodnih jeziļnih i stilotvornih varijeteta; kultura 

knjige i izazovi novih tehnologija 

¶ Prepoznavati ļitanje osnovicom jeziļno-kulturalne pismenosti i posebnosti u realnosti intermedijalnih i 

integracijskih procesa 

¶ UtvrĽivati naļine svrhovite kontekstualizacije knjiģevnih i neknjiģevnih tekstova u nastavnom procesu 

¶ Promicati samostalne oblike iskaza kroz iskustvo ļitanja (from reading to creative writing) kao viġi stupanj 

jeziļne i komunikacijske kompetencije 

1.4. Sadrģaj predmeta 

Predmet opisuje ļitanje kao proces kontinuiranog usvajanja znanja i podlogu za razlikovanje posebnosti jezika i 

kultura u kontaktu u nastavi engleskog kao stanog jezika. Pomnjivo ļitanje razlika u strategijama identifikacije 

jedne kulture (ġto se izvode iz odabranih tekstova anglofonog predznaka) potiļe na kritiļko miġljenje, cjeloģivotno 

uļenje i kreativnost. Takvo ļitanje jamļi spremnost za razumijevanje sloģenog odnosa 'malih' i 'velikih' kultura, 

jezika i knjiģevnosti u promjenljivu druġtvenom kontekstu i ļesto dopunjuje 'primjerene' i 'druġtveno opravdane' 

prosudbe. Kulturalna pismenost sastavnica je osobnog razvoja utoliko ġto osigurava potpuniji uvid u jeziļno-

kulturalne sadrģaje od privida cjelovitog i svedostupnog znanja posredovanog novim tehnologijama (informatiļka 

pismenost). 

1.5. Vrste izvoĽenja 

nastave  

 x  predavanja 

 x  seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

 x  samostalni zadaci   

  multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

x    konzultacije 

1.6. Komentari  

1.7. Obveze studenata 

Studenti su obvezni redovito pohaĽati seminar i aktivno sudjelovati u nastavi. Nakon ġto odsluġaju kolegij duģni 

su predati seminarski rad na navlastito odabranu temu proiziġlu iz sadrģaja kolegija. Slijedi im pismeni ispit 
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na zadanu temu. 

1.8. Praĺenje21 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
1 Aktivnost u nastavi  Seminarski rad 0,8 

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit 1,2 Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje     

Projekt  
Kontinuirana 

provjera znanja 
 Referat     Praktiļni rad  

Portfolio                    

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

Varijanta 1. (zavrġni ispit) Rad studenta na predmetu ĺe se vrednovati i ocjenjivati tijekom nastave i na 

zavrġnom ispitu. Ukupan broj bodova koje student moģe ostvariti tijekom nastave je 70 (ocjenjuju se 

aktivnosti oznaļene u tablici), dok na zavrġnom ispitu moģe ostvariti 30 bodova. 

Konaļna se ocjena donosi na osnovi sljedeĺih kriterija: 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

Detaljna razrada naļina praĺenja i ocjenjivanja rada studenata bit ĺe prikazana u izvedbenom planu predmeta! 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Escarpit, R. (1972) Book Revolution. London: George G. Harrap. 

Manguel, A. (2001) A History of Reading.London: Penguin. 

Stipļeviĺ, A. (2000) Sudbina knjige.Lokve: Naklada Benja. 

Bhabha, Homi K. (2004) The Location of Culture. London: Routledge. 

Eco, U. (1984) The Role of the Reader: Explorations in the Semiotics of the Text. Bloomington: Indiana University 

Press. 

Iser, W. (2000) The Range of Interpretation. New York: Columbia University Press. 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Adelman, M. (1993) Beyond Language: Crosscultural Communication. Prentice Hall.  

Eco, U.  (1994) Misreadings. London: Picador. 

George , D., Trimbur, J. (2006) Reading Culture: Contexts for Critical Reading and Writing. New York: Longman. 

Iser, W. (1982) The Act of Reading: A Theory of Aesthetic Response. Baltimore: Johns Hopkins Univeristy 

Press. 

Levine, D.R., Murray, D.E.(1994) Diversity as Resource. Redefining Cultural Litercy. Alexandria: Virginia. 

Stipļeviĺ, A. (2006) Povijest knjige. Zagreb: Matica hrvatska. 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

  15 

                                                           

21   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Upitnik za provjeru opravdanosti programa kolegija. Ocjenjivanje i vrednovanje pojedinaļnog rada studenata. 
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OpĻe informacije 

Nositelj predmeta dr. sc. Lovorka Gruiĺ Grmuġa 

Naziv predmeta Kultura medija 

Studijski program Diplomski studij engleskoga jezika i knjiģevnosti  

Status predmeta izborni 

Godina  2. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 30+0+0 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

Ciljevi kolegija: 

- upoznati studente s temeljnim spoznajama o epistemologiji i pouļavanju starih i novih medija te 

predstaviti neke od temeljnih filozofijskih, kulturalnih i sociologijskih studija koje se bave odnosom 

medija i kulture, druġtva i umjetnosti, sa posebnim naglaskom na elektroniļku knjiģevnost, knjiģevnost i 

filmski medij. 

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Oļekuje se da studenti nakon odsluġanoga kolegija i izvrġenih obaveza mogu: 

- objasniti razliku izmeĽu starih i novih medija, kao i analognih i digitalnih medija te komunikacijskih 

medija i masmedija  

- objasniti probleme suvremene kritike medija te biti sposobni uļinkovito pouļavati steļeno znanje 

- definirati pojmove kao ġto su intermedijacija, remedijacija, virtualna realnost 

- znati samostalno analizirati film i novomedijske ģanrove, kao i kritiļki sagledati odnos ovih medija i 

knjiģevnosti, te primjeniti isto u nastavi  

- sagledati osnovne zakonitosti i snagu djelovanja medija na naġu percepciju stvarnosti 

1.4. Sadrģaj predmeta 

Kolegij se bavi epistemologijom, disciplinarnim razgraniļenjima te pouļavanjem starih i novih medija, 

fokusirajuĺi se na njihovo znaļenje i utjecaj (osobito na knjiģevnost), distinkcijom komunikacijskih medija i 

masmedija, dalekoseģnoġĺu poruka koje se prenose medijima, odnosom medija (filma, televizije, digitalnih 

medija, i uģe hiperteksta i elektroniļke knjiģevnosti) i tradicionalnih naļina kojima se konzumira knjiģevnost 

(ļitanje, odlazak u kazaliġte, kako se knjiģevni predloġci prenose na film i ġto znaļi ļitati u digitalno-mreģnoj 

kulturi, utjecaj tehnologije na knjiģevnost, remedijacija, intermedijacija i oblikovanje subjekta...). Kolegij 

obuhvaĺa prikazivanje nekolicine filmova ili dijelova filmova (Nabokov, Burgess...) te njihovu analizu, kao i 

interpretaciju desetaka djela elektroniļke knjiģevnosti, skreļuĺi pozornost na odnos pisac-redatelj, ļitatelj-

gledatelj-koautor te naļin na koji valja pouļavati ove medije.  

1.5. Vrste 

izvoĽenja 

nastave  

 X predavanja 

seminari i radionice   

vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 X samostalni zadaci   

 X multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 
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 terenska nastava  X  konzultacije 

1.6. Komentari  

1.7. Obveze studenata 

Da bi poloģili kolegij, studenti moraju poloģiti kolokvije, odrģati jedno kraĺe predavanje na zadanu temu (koja 

se tiļe analize medija) i predati seminarske radove. 

1.8. Praĺenje22 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
0,75 Aktivnost u nastavi  Seminarski rad 0,75 

Eksperimental

ni rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
0,25 Istraģivanje     

Projekt  
Kontinuirana provjera 

znanja 
1 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio     Multimedija 0,25           

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

Varijanta 2. (bez ispita) Rad studenta na predmetu ĺe se vrednovati i ocjenjivati tijekom nastave. Ukupan 

broj bodova koje student moģe ostvariti je 100. Detaljna razrada naļina praĺenja i ocjenjivanja rada 

studenata bit ĺe prikazana u izvedbenom planu predmeta! 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

-Bolter, David i Richard Grusin (2000) ñImmediacy, Hypermediacy, and Remediation", prvo poglavlje 

studije Remediation: Understanding New Media. The MIT Press 

-Brillenburg Wurth, Kiene (2012) Between Page and Screen: Remaking Literature Through Cinema and 

Cyberspace, Fordham University Press, New York (jedno poglavlje) 

-Hayles, Katherine (2007) Electronic Literature: What is it? http://eliterature.org/pad/elp.html 

-McLuhan, Marshall (1994)ñUnderstanding Media: The Extensions of Manò, MIT Press, 3-48 

-Postman, Neil (1986)ñAmusing Ourselves to Death: Public Discourse in the Age of Show Businessò, 

Penguin Books, New York, 3-16, 83-99 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

-Ģiģek, Slavoj (1997) ñCyberspace, Or The Unbearable Closure of Being", u The plague of phantasies, 

Verso, London/New York, 127-167 

-Kracauer, Siegfried (1997)ñTheory of Filmò, Princeton University Press  

-Manovich, Lev (2006): ñNovi mediji: upute za uporabuò; Knjiģevna smotra, godiġte XXXVIII, broj 140 (2), str. 

43-53. 

-Pressman, Jessica (2014): Digital Modernism. Oxford University Press 

     - N. Katherine Hayles, Jessica Pressman eds, (2013). Comparative Textual Media. University of Minnesota 

Press. 

 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

                                                           

22 VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

Svi materijali biti ĺe ili fotokopirani ili scanirani i dostupni na MudRi.  15 

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Upitnici za studente. 
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OpĻe informacije 

Nositelj predmeta dr.sc. Sintija Ļuljat 

Naziv predmeta Pouļavanje knjiģevnosti 

Studijski program Diplomski studij engleskoga jezika i knjiģevnosti 

Status predmeta izborni 

Godina 2. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 15+0+15 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

Kolegij razlaģe strategije odabira i primjene knjiģevnih tekstova u nastavi engleskoga kao stranog jezika te naļine 

prepoznavanja elemenata literarnosti i figurativnoga znaļenja u neknjiģevnome tekstu. 

 

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

Sadrģaj kolegija komplementaran je metodiļkim kolegijima na diplomskome studiju engleskoga jezika i 

knjiģevnosti. 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

 

Studenti ĺe nakon odsluġanog kolegija/poloģenog ispita biti u stanju: 

- utvrditi potrebe iinteres za kreativno ļitanje subjekata u procesu pouļavanja engleskoga kao stranog jezika 

- odabrati i prilagoditi knjiģevni tekst odreĽenoga ģanra uzrastu subjekata u nastavi kroza dijalog 

- razviti strategije preradbe/obrade knjiģevnoga teksta u nastavnu jedinicu 

- prepoznavati znaļajke literarnosti i figurativnoga znaļenja u neknjiģevnome tekstu 

- provjeriti razumijevanje proļitane knjiģevnine do razine vlastite izvedbe prema stilotvornome predloġku 

(primjerice, uprizorenje dramske jednoļinke ili govorna vjeģba/interpretacija pjesme s nekoliko oļiġta na 

viġoj razini uļenja) 

1.4. Sadrģaj predmeta 

 

Kolegij utvrĽuje metode odabira i ukljuļivanja knjiģevno-umjetniļkih tekstova u proces pouļavanja engleskoga kao 

stranog jezika. Zasniva se na poļelima kreativne nastave u kojoj se prepoznavanjem znaļajki pojedinih ģanrova ( 

poezije, proze, drame) u autorskim izvedbama i u engleskom izvorniku potiļe razumijevanje i osnaģuje jeziļna i 

komunikacijska kompetencija neizvornih govornika. Razdiobom i didaktiļkom prilagdbom te cjelovitim pristupom 

knjiģevni tekstovi predstavljaju se kao odsjeļci anglofonih kultura poticajni za pojedinaļnu kritiļku prosudbu. 

Kolegij obuima i oglednu prezentaciju didaktiļkoga materijala temeljenog na odabranome knjiģevnome predloġku. 

 

1.5. Vrste izvoĽenja 

nastave  

x predavanja 

x  seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

x  samostalni zadaci   

  multimedija i mreģa   

 laboratorij 

x  mentorski rad 

   konzultacije 
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1.6. Komentari 
 

 

1.7. Obveze studenata 

 

Studenti su obvezni redovito pohaĽati nastavu i aktivno sudjelovati u radu.  

Zavrġnog ispita nema. Studenti su obvezni predati pripravu vlastite knjiģevno-nastavne jedinice to jest izvedbeni 

plan vlastite knjiģevno-nastavne teme u odabranim uvjetima. Studenti mogu odabrati reļeni rad prezentirati pred 

polaznicima kolegijima. 

 

1.8. Praĺenje23 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
0,75 Aktivnost u nastavi 0,75 Seminarski rad  

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje     

Projekt   
Kontinuirana 

provjera znanja 
1,50 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio                    

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

 

Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

 

DIPLOMSKI 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

 

Carter, R.A.,McCarthy, M. (1994)  Language as Discourse ï Perspectives for Language Teaching. Longman: 

London, New York. 

Carter, R., Mc Rae, J. (1996) Language, Literature and the Learner ï Creative Classroom Practice. Longman: 

London, New York. 

Grundy, P., Bassnet, S. (1993) Language Through Literature. Longman: London. 

Lazar, G. (1993)  Literature and Language Teaching. Cambridge University Press. 

Maley, A., Duff, A. (1991) Literature (Resource Book for Teachers), Oxford University Press. 

 

Odabrani knjiģevni i neknjiģevni izvori. 

 

                                                           

23   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

 

Burke, A., O'Sullivan, J. (2004) Stage by Stage: A Handbook for Using Drama in the Second Language 

Classroom. Portsmouth, NH: Heinemann. 

Kramsch, C. (1983) Context and Culture in Language Teaching. Oxford University Press. 

Long, M. (1991) Teaching Literature. Longman: Harlow. 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

  15 

   

   

   

   

   

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

 

 

OpĻe informacije 

Nositelj predmeta prof. dr. sc. Marija Brala-Vukanoviĺ 

Naziv predmeta Metodologija istraģivanja 

Studijski program Engleski jezik i knjiģevnost ïdiplomski studij nastavniļkog smjera 

Status predmeta izborni 

Godina 2. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 15+0+15 

1. OPIS PREDMETA 

1.1. Ciljevi predmeta 

Cilj je predmeta a) upoznati studente s temeljnim pojmovima, pristupima, temama i metodama koje se primjenjuju 

u znanstveno-istraģivaļkome radu, posebice u humanistiļkome podruļju, te b) osposobiti ih za prepoznavanje i 

temeljno kritiļko sagledavanje suvremenih znanstveno-istraģivaļkih tema. 

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

/ 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Studenti bi nakon odsluġanog modula trebali biti osposobljeni za samostalan rad unutar ļetiri osnovne kategorije: 

a) prepoznavanje znanstvenog pitanja, njegovo smjeġtanje u ġiri znanstveni kontekst, te aplikacije (potencijalnih 

rezultata) u praksi;  

b) strukturiranje znanstvenog pitanja i njegova provjerljivost (osmiġljavanje puta do odgovora na znanstveno 

pitanje, dizajn eksperimenta, kontrola svih varijabli);  

c) prikupljanje, sistematizacija i interpretacija dobivenih podataka;  
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d) donoġenje zakljuļaka i preporuke za daljnji znanstveno-istraģivaļki rad.  

 

1.4. Sadrģaj predmeta 

Sadrģaji kolegija izviru iz njegova cilja, a obuhvaĺaju temeljne teorijske i praktiļne (metodoloġke) karakteristikama 

znanstvenog rada, posebice na polju humanistiļkih znanosti. Posebna se pozornost posveĺuje osposobljavanju 

studenata za samostalni znanstveno ï istraģivaļki rad, u koju svrhu krajem godine moraju sami izraditi jedan 

seminarski rad koji ima sve karakteristike pisanog znanstvenog izvjeġĺa (rada). Nastavne jedinice ukljuļuju (ali 

nisu ograniļene na): znanost (pojam, ograniļenja, ciljevi, mjesto u druġtvu); karakteristike (razliļitih tipova) 

znanstvenoga rada; uvod u metodologiju znanstveno-istraģivaļkog rada (kvantitativno i kvalitativno istraģivanje); 

prikupljanje podataka (pretraģivanje biblioteļne/arhivske graĽe, rad na terenu, ispitivanja); oblici akademskog 

diskursa; izrada znanstvenog rada (izvornog vs. preglednog); bibliografija. Detaljni sadrģaj specificiran je u 

izvedbenom planu. 

1.5. Vrste izvoĽenja 

nastave  

X  predavanja 

X     seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

X   samostalni zadaci   

  multimedija i mreģa   

 laboratorij 

X  mentorski rad 

X   konzultacije 

1.6. Komentari 
 

 

1.7. Obveze studenata 

Redovito prisustvovanje i aktivno sudjelovanje u nastavi, izvrġavanje zadataka, polaganje kolokvija. 

1.8. Praĺenje24 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
0,75 Aktivnost u nastavi 0,25 Seminarski rad 0,5 

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
1 Istraģivanje 0,5 

Projekt   
Kontinuirana 

provjera znanja 
 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio       
IzvoĽenje 

nastavnoga sata 
      

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

 

Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

 

DIPLOMSKI 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

                                                           

24   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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Berry, R. 1996. The Research Project; How to write it. London and New York, Routledge. 

Gile,D. 2001. Getting started in interpreting research. Amsterdam: Benjamins 

Nunan,D.1992. Research methods in language learning.Cambridge: The University Press.  

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Brown, J.D.1990. Understanding research in second language learning. Cambridge: The University Press.  

Butler,C.1985. Statistics in linguistics. Oxford: Blackwell. 

Dºrnyei,Z. 2003. Questionnaires in second language research: construction, administration, and processing. 

Mahwah,N.J.:Lawrence Erlbaum Associates. 

Finch,G. 1998. How to study linguistics. London: Macmillan. 

Hitchcock,G.1995. Research and the teacher: a qualitative introduction to school-based research. London: 

Routledge. 

Larsen-Freeman,D. & M.H.Long (eds). 1994. An introduction to second language acquisition research. London: 

Longman. 

 

Pored navedenoga, svaki ĺe student, ovisno o odabranoj temi rada, koristiti literaturu u dogovoru s nastavnikom / 

mentorom. 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

Kramsch, C. 1993. Context and Culture in Language Teaching. 

Cambridge: CUP. 
1 15 

Neulip, J.W. 2009. Intercultural communication: a contextual 

approach. Thousand Oaks: Sage 
1 15 

   

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Kvaliteta predmeta prati se putem upitnika koji popunjavaju studenti nakon poloģenog ispita te putem 

nastavnikova praĺenja i ocjenjivanja studenata tijekom nastave. 
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Zamrznuti izborni predmeti 

OpĻe informacije 

Nositelj predmeta Doc. dr. sc. Tihana Kraġ 

Naziv predmeta Dvojeziļnost 

Studijski program Dvopredmetni diplomski studij engleskog jezika i knjiģevnosti ï nastavniļki smjer 

Status predmeta izborni 

Godina 1. 

Bodovna vrijednost i naĽin 

izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 30+0+0 

1. OPIS PREDMETA 

1.1. Ciljevi predmeta 

Cilj je predmeta upoznati studente s temeljnim spoznajama o dvojeziļnome usvajanju prvoga (materinskoga) 

jezika i metodama istraģivanja dvojeziļnoga usvajanja prvoga jezika. 

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

Nema ih. 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Studenti ĺe nakon odsluġanog predmeta biti u stanju: 

¶ objasniti temeljne pojmove i istraģivaļka pitanja na podruļju dvojeziļnoga usvajanja prvoga jezika 

¶ opisati i usporediti razliļite metode istraģivanja dvojeziļnoga usvajanja prvoga jezika 

¶ opisati temeljne spoznaje o usvajanju fonologije pri dvojeziļnome usvajanju prvoga jezika 

¶ opisati temeljne spoznaje o usvajanju morfosintakse pri dvojeziļnome usvajanju prvoga jezika 

¶ opisati temeljne spoznaje o usvajanju vokabulara i semantike pri dvojeziļnome usvajanju prvoga jezika 

¶ opisati temeljne spoznaje o usvajanju pragmatike pri dvojeziļnome usvajanju prvoga jezika 

¶ opisati temeljne spoznaje o dvojeziļnome procesiranju jezika 

¶ opisati temeljne spoznaje o govoru dvojeziļnih govornika 

¶ objasniti problematiļne aspekte dvojeziļnoga usvajanja prvoga jezika 

¶ objasniti prednosti dvojeziļnoga usvajanja prvoga jezika 

¶ opisati oblike dvojeziļnoga obrazovanja 

1.4. Sadrģaj predmeta 

Predmetom su obuhvaĺeni sljedeĺi sadrģaji: 

¶ temeljni pojmovi i istraģivaļka pitanja na podruļju dvojeziļnoga usvajanja prvoga jezika 

¶ metode istraģivanja dvojeziļnoga usvajanja prvoga jezika 

¶ temeljne spoznaje o usvajanju fonologije pri dvojeziļnome usvajanju prvoga jezika 

¶ temeljne spoznaje o usvajanju morfosintakse pri dvojeziļnome usvajanju prvoga jezika 

¶ temeljne spoznaje o usvajanju vokabulara i semantike pri dvojeziļnome usvajanju prvoga jezika 

¶ temeljne spoznaje o usvajanju pragmatike pri dvojeziļnome usvajanju prvoga jezika 

¶ temeljne spoznaje o dvojeziļnome procesiranju jezika 

¶ temeljne spoznaje o govoru dvojeziļnih govornika  

¶ problematiļni aspekti dvojeziļnoga usvajanja prvoga jezika 

¶ prednosti dvojeziļnoga usvajanja prvoga jezika 

¶ oblici dvojeziļnoga obrazovanja 



 

Sveučilište u Rijeci • University of Rijeka 

Trg braće Mažuranića 10 • 51 000 Rijeka • Croatia 
T: (051) 406-500 • F: (051) 216-671; 216-091 

W: www.uniri.hr • E: ured@uniri.hr 

 

1.5. Vrste izvoĽenja 

nastave  

x predavanja 

   seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

x  samostalni zadaci   

  multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

   konzultacije 

1.6. Komentari 
 

 

1.7. Obveze studenata 

Redovito prisustvovanje i aktivno sudjelovanje u nastavi, polaganje kolokvija i pisanje eseja 

1.8. Praĺenje25 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
0,75 Aktivnost u nastavi  Seminarski rad  

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje     

Projekt   
Kontinuirana 

provjera znanja 
1,25 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio     Esej 1           

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

 

Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

 

DIPLOMSKI 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Chin, N. B., i Wigglesworth, G. (2007). Bilingualism: An advanced resource book. London/New York: Routledge.  

De Houwer, A. (2009). Bilingual first language acquisition. Bristol/Buffalo/Toronto: Multilingual Matters. 

Izbor znanstvenih ļlanaka i/ili poglavlja iz uredniļkih knjiga i udģbenika 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Altarriba, J., i Heredia, R. R. (ur.) (2008). An introduction to bilingualism: Principles and processes. New 

York/London: Lawrence Erlbaum Associates. 

Baker, C. (2006). Foundations of bilingual education and bilingualism. Clevedon: Multilingual Matters. 

Bhatia, T. K., i Ritchie, W. C. (ur.) (2012). The handbook of bilingualism and multilingualism. Oxford: Blackwell. 

Bialystok, E. (1991). Language processing in bilingual children. Cambridge: Cambridge University Press. 

Bialystok, E. (2001). Bilingualism in development: Language, literacy, and cognition. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

Chin, N. B., i Wigglesworth, G. (2007). Bilingualism: An advanced resource book. London/New York: Routledge. 

De Houwer, A. (2009). An Introduction to bilingual development. Bristol/Buffalo/Toronto: Multilingual Matters. 

                                                           

25   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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Grosjean, F. (1982). Life with two languages: Introduction to bilingualism. Cambridge, MA/London, England: 

Harvard University Press. 

Grosjean, F. (2008). Studying bilinguals. Oxford: Oxford University Press. 

Hamers, J. F., i Blanc, M. H. A. (2000). Bilinguality and bilingualism. Cambridge: Cambridge University Press. 

Harris, R. J. (ur.) (1992). Cognitive processing in bilinguals. Amsterdam: Elsevier Science Publishers. 

Hyltenstam, K., i Obler, L. K. (1989). Bilingualism across the lifespan: Aspects of acquisition, maturity and loss. 

Cambridge: Cambridge University Press. 

Javier, R. A. (2007). The bilingual mind: Thinking, feeling and speaking in two languages. Springer. 

Kroll, J. F., i De Groot, A. M. B. (ur.) (2005). Handbook of bilingualism: Psycholinguistic approaches. Oxford: 

Oxford University Press. 

Myers-Scotton, C. (2006). Multiple voices: An introduction to bilingualism. Oxford: Blackwell. 

Muysken, P. (2001). Bilingual speech: A typology of code-mixing. Cambridge: Cambridge University Press. 

Milroy, L., i Muysken, P. (ur.) (1995). One speaker, two languages: Cross-disciplinary perspectives on code-

switching. Cambridge: Cambridge University Press. 

Paradis, M. (2004). A neurolinguistic theory of bilingualism. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.  

Romaine, S. (1989). Bilingualism. Oxford: Blackwell. 

Wei, L. (ur.) (2007). The bilingualism reader. London/New York: Routledge. 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

Chin, N. B., i Wigglesworth, G. (2007). Bilingualism: An advanced 

resource book. London/New York: Routledge. 
 15 

De Houwer, A. (2009). Bilingual first language acquisition. 

Bristol/Buffalo/Toronto: Multilingual Matters. 
 15 

   

   

   

   

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Povratne informacije studenata putem anonimnih upitnika, nastavnikovo praĺenje i ocjenjivanja rada studenata 

tijekom nastave, nastavnikova analiza grupnih rezultata po zavrġetku nastave    

 

  

http://www.amazon.com/exec/obidos/search-handle-url/103-6197115-8687043?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books&field-author=Judith%20F.%20Kroll
http://www.amazon.com/exec/obidos/search-handle-url/103-6197115-8687043?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books&field-author=Annette%20M.%20B.%20De%20Groot
http://www.cambridge.org/uk/catalogue/searchResult.asp?ipcode=213834&sort=Y
http://www.cambridge.org/uk/catalogue/searchResult.asp?ipcode=213834&sort=Y
http://www.amazon.com/exec/obidos/search-handle-url/103-6197115-8687043?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books&field-author=Michel%20Paradis
http://www.amazon.co.uk/exec/obidos/search-handle-url?%5Fencoding=UTF8&search-type=ss&index=books-uk&field-author=Li%20Wei
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OpĻe informacije 

Nositelj predmeta Doc. dr. sc. Branka Drljaļa Margiĺ 

Naziv predmeta Sociolingvistika 

Studijski program Diplomski studij engleskoga jezika i knjiģevnosti 

Status predmeta Izborni    

Godina 1.  

Bodovna vrijednost i naĽin 

izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 30+0+0 

1. OPIS PREDMETA 

1.1. Ciljevi predmeta 

Ciljevi su predmeta upoznati studente s meĽuuvjetovanoġĺu jezika i druġtva i s utjecajem niza druġtvenih 

ļimbenika na jeziļnu produkciju te u njih razviti svijest o viġevarijetetnosti jezika.  

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

Upis predmeta je bezuvjetan.  

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Oļekuje se da studenti nakon odsluġanoga kolegija i poloģenoga ispita iŨ kolegija Sociolingvistika mogu: 

‒ pravilno interpretirati pojmove i probleme iz sociolingvistike 

‒ analizirati meĽuuvjetovanost jezika i druġtva  

‒ usporeĽivati i kritiļki se osvrtati na jeziļne pojave u druġtvenome kontekstu.  

1.4. Sadrģaj predmeta 

Sociolingvistika je interdisciplinarni oblik lingvistiļkih istraģivanja koja teģe boljem razumijevanju naravi jezika kao i 

boljem razumijevanju odnosa jezika i druġtva ispitujuĺi jezik u druġtvenom kontekstu. 

Sociolingvistika se koristi spoznajama antropologije, dijalektologije, analize diskursa, geolingvistike, jezika u 

kontaktu, socijalne psihologije jezika i sociologije jezika. Teme kolegija su jezik i druġtvene klase; jezik i etniļke 

grupe; jezik i nacija: stvaranje autonomnih standardnih jezika i heteronormni dijalekti; jezik i spol; nova 

senzibilnost u jeziļnoj uporabi i çpolitiļka ispravnostè; Sapir-Whorfova hipoteza: jezik, misao i kultura; repertoar 

jeziļnih zajednica i jeziļni varijeteti: registar, ģargon, sleng, stil; jezik i moĺ: oslovljavanje, diglosija; analiza 

razgovora: fatiļka komunikacija; Griceove konverzacijske maksime; dvojeziļnost i viġejeziļnost: prebacivanje 

kodova, mijeġanje kodova; jeziļne promjene: inovacije; jezici u kontaktu: pidģini i kreolski jezici. 

1.5. Vrste izvoĽenja nastave  

X predavanja 

    seminari i radionice   

    vjeģbe   

    obrazovanje na daljinu 

    terenska nastava 

X samostalni zadaci   

    multimedija i mreģa   

    laboratorij 

 X mentorski rad 

    ostalo ___________________ 

1.6. Komentari  

1.7. Obveze studenata 

Studenti su obavezni redovito pohaĽati nastavu, aktivno sudjelovati na nastavi i poloģiti tri kolokvija. Od studenata 

se takoĽer oļekuje da osmisle i provedu vlastito istraģivanje, potom obrade dobivene podatke te interpretiraju i 

prezentiraju rezultate. 
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1.8. Praĺenje26 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
0,5  

Aktivnost u 

nastavi 
0,25 Seminarski rad  Eksperimentalni rad  

Pismeni 

ispit 
 Usmeni ispit  Esej  Istraģivanje 0,75 

Projekt  

Kontinuirana 

provjera 

znanja 

1,5 Referat  Praktiļni rad  

Portfolio       

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

                     

Kontinuirana provjera znanja              80 ocjenskih bodova (30 + 30 + 20)         

Samostalni rad                                    20 ocjenskih bodova   

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

 Stockwell, P. 2002. Sociolinguistics: A resource book for students. London: Routledge.    

 Trudgill, P. 2000. Sociolinguistics: An introduction to Language and Society. Penguin. 

 

 Izbor ļlanaka iz ļasopisa Journal of Sociolinguistics, International Journal of the Sociology of Language i 

Language in   

 Society. 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Izbor knjiga i ļlanaka u skladu s interesom studenata. 

 

Hudson, R. A. 2001. Sociolinguistics. Cambridge: Cambridge University Press. 

Romaine, S. 2000. Language in Society: An Introduction to Sociolinguistics. Oxford: Oxford University Press. 

Wardaugh, R. 2006. An Introduction to Sociolinguistics. Blackwell Publishing. 

 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

   

   

   

   

   

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Kontinuirana provjera znanja, praĺenje aktivnosti na satu, vrednovanje samostalno provedenih istraģivanja. 

Anonimna anketa kojom studenti vrednuju rad predmetnoga nastavnika. 

   

                                                           

26  VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova odgovara 

bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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OpĻe informacije 

Nositelj predmeta doc.dr.sc. Irena Vodopija -Krstanoviĺ 

Naziv predmeta Prezentacijske vjeġtine  

Studijski program Engleski jezik i knjiģevnost ïdiplomski studij nastavniļkog smjera 

Status predmeta izborni 

Godina 1. ili 2.   

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 15+0+15 

1. OPIS PREDMETA 

1.1. Ciljevi predmeta 

Razviti prezentacijske vjeġtine studenata. 

Upotrijebiti raļunalo za izradu i prezentaciju sadrģaja i komuniciranje s uļenicima 

Poveĺati samopouzdanje studenata u javniom nastupu i na nastavi. 

Razviti vjeġtinu govorenja (teļnost i toļnost) i komuniciranja s uļenicma 

Razviti vjeġtinu suradniļkog opaģanja. 

Osposobiti studente za davanje povratnih informacija. 

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

/ 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Nakon odsluġanog kolegija studenti ĺe moĺi: 

× Izraditi i prezentirati sadrģaj 

× Strukturiati prezentaciju prema centralnoj ideji 

× Odrģati koherentnu prezentaciju 

× Prilagoditi jezik sadrģaju prezentacije  

× Uļinkovito koristiti objaġnjenja 

× Toļno koristiti jeziļne strukure vezane uz prezentiranje sadrģaja 

× Procijeniti prezentaciju 

× Analizirati prezentaciju 

× Argumentirati stavove 

× Dati povratnu informaciju na prezentaciju 

Kompetencije: 

Á Pouļavanje  

Á Procjena pouļavanja i davanje povratne informacije 

 

1.4. Sadrģaj predmeta 
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× Komunikacijska kompetencija 

× Komunikacija s uļenicima 

× Izrada I prezentacija sadrģaja 

× Davanje povratne inforamcije 

× OdreĽivanje cilja prezentacije 

× Definiranje centralne ideje prezentacije 

× Analizia sluġatelja 

× Prikupljanje materijala  

× Ciljana uporaba jeziļnih struktura 

× Suradniļko opaģanje 

1.5. Vrste izvoĽenja 

nastave  

X  predavanja 

X   seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

X   samostalni zadaci   

  multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

   konzultacije 

1.6. Komentari 
 

 

1.7. Obveze studenata 

Studenti su obvezni: 

Prisustvovati  nastavi i sudjelovati u svim aktivnostima. 

Odrģati  tri prezentacije 

1.8. Praĺenje27 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
0,75 Aktivnost u nastavi 0,2 Seminarski rad  

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
0,3 Istraģivanje 1 

Projekt   
Kontinuirana provjera 

znanja 
 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio 0,75      
IzvoĽenje 

nastavnoga sata 
      

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

 

Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

 

DIPLOMSKI 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

                                                           

27   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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Bienvenu, S. 2000. The Presentation Skills Workshop. NY: AMACOM. 

 

McCarthey, P and Hatcher, C. 2005. Presentation Skills: The Essential Guide for Students. Thousand  

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Wajnryb, R. 1992. Classroom Observation Tasks. Cambridge: Cambridge University Press 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

Bienvenu, S. 2000. The Presentation Skills Workshop. NY: 

AMACOM. 

 

1 15 

McCarthey, P and Hatcher, C. 2005. Presentation Skills: The 

Essential Guide for Students. Thousand  

                               Oaks: Sage Publications 

1 15 

   

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Upitnici za studente. 
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OpĻe informacije 

Nositelj predmeta doc.dr.sc. Irena Vodopija -Krstanoviĺ 

Naziv predmeta Kulturoloġka glediġta u uļenju i pouļavanju engleskoga jezika  

Studijski program Engleski jezik i knjiģevnost ïdiplomski studij nastavniļkog smjera 

Status predmeta izborni 

Godina 2. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 30+0+0 

1. OPIS PREDMETA 

1.1. Ciljevi predmeta 

Cilj je kolegija osposobiti studente za analizu i kriticko promiġljanje o utjecaju kulture na uļenje i pouļavanje 

engleskoga jezika te primjene tih spoznaja  na nastavu. 

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

/ 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Nakon odsluġanog kolegija studenti ĺe moĺi: 

 

-  Analizirati utjecaj globalizacije na pouļavanje engleskoga jezika 

-  Dati kritiļki osvrt na essencijalistiļko poimanje kulture i identiteta u nastavi engleskoga jezika 

-  Objasniti principe interkulturalne komunikacije 

- Kritiļki analizirati kategoriiziranje izvornog/neizvornog govornika 

- Argumentirati stavove o utjecaju kulture na uļenje i pouļavanje 

- Opisati principe pouļavanja engleskog kao meĽunarodnog jezika  

- Objasniti probleme pouļavanja ókultureô u nastavi engleskog jezika 

- Analizirati ideologiju principa pouļavanja engeskoga jezika 

- Analizirati i vrednovati sadrģaje udzbenika (s kulturoloġkog glediġta) 

- Objasniti utjecaj jeziļne politike na uļenje i poiļavanje engleskoga jezika. 

 

× Kompetencije: 

Pouļavanje i uļenje 

Poznavanje predmeta (struke) i nastavnog programa (curriculum) 

1.4. Sadrģaj predmeta 

× Esencijalistiļko poimanje kulture u nastavi engleskoga jezika 

× Lingvistiļki imperijalizam 

× Globalizacija i pouļavanje engleskoga jezika 

× Udģbenici za pouļavanje engleskoga jezika i globalo trģiġte 

× Razvijanje (inter)kulturalnog senzibilitet 

× Razvijanje (inter)kulturalne kompetencije 

× óKulturaô i oblici uļenja i pouļavanja - stereotipi uļenika/nastavnika 

× Pouļavanje o ókulturiô u sklopu nastave engleskoga  jezika    

× Pojam izvornog/neizvornog govornika i identitet 

× Sociokulturoloġki pristup uļenju jezika 

× Pouļavanje engleskoga jezika kao meĽunarodnog jezika (EIL) 
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× Analiza materijala/udģbenika za pouļavanje Ăkultureñ engleskog govornog podruļja 

1.5. Vrste izvoĽenja 

nastave  

X  predavanja 

     seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

X   samostalni zadaci   

  multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

   konzultacije 

1.6. Komentari 
 

 

1.7. Obveze studenata 

Studenti su obvezni: 

Redovito prisustvovati nastavi 

Redovito se pripremati za nastavu analizirajuĺi materijale 

Poloģiti dva kolokvija 

Odrģati jednu prezentaciju 

1.8. Praĺenje28 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
0,75 Aktivnost u nastavi  Seminarski rad  

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
0,1 Istraģivanje 0,65 

Projekt   
Kontinuirana provjera 

znanja 
1,5 Referat     Praktiļni rad     

Portfolio       
IzvoĽenje 

nastavnoga sata 
      

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

 

Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

 

DIPLOMSKI 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Kramsch, C. 1993. Context and Culture in Language Teaching. Cambridge: CUP. 

Neulip, J.W. 2009. Intercultural communication: a contextual approach. Thousand Oaks: Sage 

  

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Block, D. & D. Cameron (Eds.) 2002. Globalization and Language Teaching. NY: Routledge 

Byram, M. 2008. From Foreign Language Education to Education for Intercultural Citizenship. Bristol. 

Multilingual 

                                                           

28   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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            Matters.  

Byram, M. & M.Fleming (Eds.)1998. Language Learning in Intercultural Perspective: Approaches through Drama 

and Ethnography. Cambrige: CUP. 

Coleman, H. (Ed.). 1996. Society and the Language Classroom. Cambridge: CUP. 

Fantini, A.E. 1997 (Ed.) New Ways in Teaching Culture. Alexandria: TESOL. Inc. 

Hinkel, E. 1999. (Ed.).Culture in Second language Teaching and Learning. Cambridge: CUP. 

Holliday, A. 2005. The Struggle to Teach English as an International Language. Oxford: OUP. 

Kumaravadivelu. B. 2008. Cultural Globalization and Language Education. New Haven: Yale University Press. 

Moran, P. 2001. Teaching Culture: Perspectives in Practice. Boston: Heinle & Heinle. 

 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

Kramsch, C. 1993. Context and Culture in Language Teaching. 

Cambridge: CUP. 
1 15 

Neulip, J.W. 2009. Intercultural communication: a contextual 

approach. Thousand Oaks: Sage 
1 15 

   

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Upitnici za studente. 

 

 

  



 

Sveučilište u Rijeci • University of Rijeka 

Trg braće Mažuranića 10 • 51 000 Rijeka • Croatia 
T: (051) 406-500 • F: (051) 216-671; 216-091 

W: www.uniri.hr • E: ured@uniri.hr 

 
OpĻe informacije 

Nositelj predmeta doc.dr.sc. Irena Vodopija -Krstanoviĺ 

Naziv predmeta Metode pouļavanja engleskoga jezika  

Studijski program Engleski jezik i knjiģevnost ïdiplomski studij nastavniļkog smjera 

Status predmeta izborni 

Godina 1./2. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 0+0+30 

1. OPIS PREDMETA 

1.1. Ciljevi predmeta 

Cilj je kolegija stjecanje znanja o pouļavanju engleskog jezika kroz analizu razliļitih pristupa, metoda i tehnika 

pouļavanja, te usporeĽivanje temeljnih principa metoda i njihov utjecaj na suvremenu nastavu stranoga jezika. 

Studenti se potiļu na kritiļko promiġljanje te analizu svih pristupa i izdvajanje onih elemenata svake metode koje 

smatraju korisnim. Program se temelji na konstruktivistiļkom pristupu uļenju i pouļavanju, kao i na iskustvenom 

uļenju, pa se od studenata oļekuje promiġljanje o osobnom iskustvu uļenja, aktivno sudjelovanje u nastavi, te 

izvrġavanje praktiļnih zadataka nakon svake metodske jedinice. Kolegijem se potiļe proces promiġljanja o 

pouļavanju stranoga jezika (reflective teaching) i razvija se kritiļko miġljenje i analitiļki pristup pouļavanju. 

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

/ 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Nakon odsluġanog kolegija studenti ĺe moĺi: 

 

Studenti ĺe nakon odsluġanog kolegija/ poloģenog ispita 

biti u stanju: Usporediti metode pouļavanja engleskog 

jezika 

Analizirati ciljeve i principe metoda pouļavanja engleskog jezika 

Argumentirati svoj stav o doprinosu metoda suvremenoj nastavi engleskoga jezika 

Ẇ Kompetencije: 

Pouļavanje i uļenje 

Poznavanje predmeta (struke) 

1.4. Sadrģaj predmeta 

¶ Grammar translation 

¶  Audiolingual 

¶  Direct Method 

¶  The Silent Way 

¶  De suggestopedia 

¶  Total Physical Response 

¶  Community Language Learning 

¶  The Natural Approach 

¶  Communicative Language Teaching 

¶  Content-based learning 

¶ Task-based learning 
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¶  Post-method era 

¶ CLT 

¶ TBL 

¶ Lexical approach 

¶ Content, objectives, process models 

1.5. Vrste izvoĽenja 

nastave  

X  predavanja 

X     seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

X   samostalni zadaci   

  multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

   konzultacije 

1.6. Komentari 
 

 

1.7. Obveze studenata 

Redovito prisustvovanje i aktivno sudjelovanje u nastavi, izrada referata i pismeni ispit. 

1.8. Praĺenje29 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
1,25 Aktivnost u nastavi 0,5 Seminarski rad  

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit 0,75 Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje  

Projekt   
Kontinuirana provjera 

znanja 
 Referat 0,5   Praktiļni rad     

Portfolio       
IzvoĽenje 

nastavnoga sata 
      

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

Varijanta 1. (zavrġni ispit) Rad studenta na predmetu ĺe se vrednovati i ocjenjivati tijekom nastave i na 

zavrġnom ispitu. Ukupan broj bodova koje student moģe ostvariti tijekom nastave je 70 (ocjenjuju se 

aktivnosti oznaļene u tablici), dok na zavrġnom ispitu moģe ostvariti 30 bodova. 

Detaljna razrada naĽina praĻenja i ocjenjivanja rada studenata bit Ļe prikazana u izvedbenom planu 

predmeta! 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Kumaravadivelu, B. 2003. Beyond Methods: Microstrategies for Language Teaching. New Haven: Yale 

University Press. 

Larsen-Freeman D. 2000. Techniques and Principles in Language Teaching. Oxford: OUP. 

Richards, J.C. and T.S. Rodgers, 1986. Approaches and Methods in Language Teaching. Cambridge: CUP.  

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

McDonough, J. And Shaw, C. 2003. Materials and Methods in ELT. Malden: Blackwell Publishing. 

Stevick, E.1999. Working with Teaching Methods: Whatôs at Stake? Boston: Heinle & Heinle Publishers 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

  15 

                                                           

29   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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  15 

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Anketno ispitivanje studenata. Zamjedbe i sugestije drugog nastavnika, kolege, eksperta 
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OpĻe informacije 

Nositelj predmeta  

Naziv predmeta Leksikologija i leksikografija 

Studijski program Engleski jezik i knjiģevnost ïdiplomski studij nastavniļkog smjera 

Status predmeta izborni 

Godina 1./2. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 15+0+15 

1. OPIS PREDMETA 

1.1. Ciljevi predmeta 

Cilj je predmeta pruģiti studentima temeljna znanja i pojmovlje i podruļja engleske leksikologije i leksikografije te o 

primjeni leksiļke semantike u leksikografiji. Kolegij izuļava odnose meĽu razliļitim teorijskim pristupima u novijim 

istraģivanjima leksika: tradicionalni pristup, strukturalizam u leksiku, leksiļka semantika i kognitivna semantika. 

Naroļita se pozornost poklanja polisemiji i razgraniļavanju semantiļkog i enciklopedijskog sadrģaja leksiļkog 

opisa, semantiļkim odnosima, metafori, i prenesenom znaļenju. Posebno se obraĽuju teorijska i praktiļna pitanja 

korpusne leksikografije 

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

/ 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Osposobljenost vladanja terminologijom i pojmovljem leksikologije i leksikografije, posebice za svrhu izrade 

rjeļnika. Student ĺe na kraju kolegija moĺi primjenjivati metode i znanstvena istraģivanja u podruļju leksikologije i 

leksikografije. 

1.4. Sadrģaj predmeta 

Leksikologija vs semantika vs pragmalingvistika vs leksikografija 

Osnove leksikologije i leksiļke semantike; definicije pojmova: word-forms, lexemes, lexical units, mwlu, entry 

etc.; identifikacija i klasifikacija rijeļi; problemi leksiļkog znaļenja (referencijalno, konotativno, kolokacijsko, 

kontekstualno znaļenje; semantiļke promjene itd.); 

Semantiļki odnosi: problemi istoznaļnosti i viġeznaļnosti; hiponimija, antonimija 

Metonomija, , metafora, leksiļke jedinice figurativnog govora  

Syntagmatski leksiļki odnosi: viġeļlane leksiļke jedinice, kolokacije, fraze, 

Paradigmatski odnosi: semantiļka polja i leksiļki skupovi Leksiļki elementi diskursa; leksiļki _ignal ii govorni 

ļinovi Neka pitanja strukturalistiļke morfologije 

Lekiskologija imena i naziva 

Eimologija i tvorba rijeļi; 

Povijest leksikografije; tipologija rjeļnika; rjeļnik i njegovi korisnici; 

Jednojeziļna leksikografija (makrostruktura; natuknice, rjeļniļka definicija, fonoloġke, gramatiļke i 

pragmalingvistiļke informacije) 

Dvojeziļna i viġejeziļna leksikografija (natuknica, viġeļlane leksiļke jedinice, prijevodni ekvivalenti) 

Strojni/raļunalni rjeļnici I osnove korpusne leksikografije Prikupljanje graĽe za rjeļnike 

Leksikografski projekti 

Englesko/hrvatska kontrastivna leksikologija; kritiļka analiza leksika; pouļavanje i uļenje vokabulara. 
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1.5. Vrste izvoĽenja 

nastave  

X  predavanja 

X     seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

X   samostalni zadaci   

X  multimedija i mreģa   

 laboratorij 

X  mentorski rad 

X   konzultacije 

1.6. Komentari 
 

 

1.7. Obveze studenata 

Redovito prisustvovanje i aktivno sudjelovanje u nastavi, seminar 

1.8. Praĺenje30 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
1 Aktivnost u nastavi 0,5 Seminarski rad 0,5 

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit 0,5 
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje  

Projekt   
Kontinuirana 

provjera znanja 
 Referat 0,5    Praktiļni rad     

Portfolio       
IzvoĽenje 

nastavnoga sata 
      

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

 

Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

 

DIPLOMSKI 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Brataniĺ, M. (1989) Rjeļnik i kultura, Zagreb, Filozofski fakultet 

Carter (1998) Vocabulary, London: Routledge 

Cruse, D. (1986) Lexical Semantics, CUP 

Jackson, H. (2002) Lexicography, An Introduction, Routledge 

Sydney Landau (2001) Dictionaries: the Art and Craft of 

Lexicography. Cambridge: Cambridge University Press 

INTERNET : web-sites on corpus linguistics and dictionaries 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Crystal, D. (1995) The Cambridge Encyclopedia of the English Language, CUP 

Hatch, E. (1995), Vocabulary, Semantics, and Language Education, CUP 

Jackson (1988) Words and their Meaning, London: Longman 

Lyons, J. (1977) Semantics vol. I, II, CUP 

                                                           

30   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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Palmer, F.R, (1981) Semantics, CUP 

Pritchard, B. (1994) Jeziļne osobitosti leksikografske definicije. Filologija, 22-23, Zagreb,, 335-351 

Quirk et al. (1995) A Grammar of Contemporary English, London: Arnold 

Sterkenburg, P. van (ed) A Practical Guide to Lexicography. (2003) Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins 

Publ. 

Svensen, B. (1993) Practical Lexicography, OUP 

Zgusta, L. (1971) Manual of Lexicography, The Hague, Mouton 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

 1 15 

 1 15 

   

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Kvaliteta predmeta prati se putem upitnika koji popunjavaju studenti nakon poloģenog ispita te putem 

nastavnikova praĺenja i ocjenjivanja studenata tijekom nastave. 
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OpĻe informacije 

Nositelj predmeta  

Naziv predmeta Uvod u kreativno pisanje 

Studijski program Engleski jezik i knjiģevnost ïdiplomski studij nastavniļkog smjera 

Status predmeta izborni 

Godina 1./2. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 15+0+15 

1. OPIS PREDMETA 

1.1. Ciljevi predmeta 

Kolegij kreativnog pisanja ima za cilj pokazati kako se unapreĽuju jeziļne sposobnosti i vjeġtine prilikom pisanja 

kraĺih literarnih proznih formi. Prouļavat ĺe se i analizirati kraĺa fikcionalna i ne-fikcionalna proza pojedinih 

svjetski renomiranih pisaca, a od studenata se oļekuje da u vlastitoj çradioniciè proizvedu odreĽen broj radova: 

pripovjedaka, eseja, autobiografskih zapisa i/ili putopisnih çbiljeģakaè. 

Kolegij ĺe studentima pruģiti moguĺnost uobliļavanja kreativnih ideja u fikcionalni prozni tekst; obogaĺivanja 

rjeļnika, i interpretacije teksta iz perspektive pisca; moĺi ĺe formulirati vlastite kritiļke stavove ali prihvaĺati 

kritiku kolega. 

Odrģavat ĺe se i individualne konsultacije s voditeljem/voditeljicom kolegija, kako bi se razjasnile i obrazloģile 

bilo teġkoĺe i prepreke u pisanju, bilo detaljnije analiziralo napisano. Na kraju semestra, organizirat ĺe se javno 

ļitanje radova polaznika. 

Svaki student ima obavezu napisati kratku priļu, te dva kraĺa prozna rada (esej, dnevniļki zapis, kritiku). 

Obaveze studenata podrazumijevaju i analizu pojedinih pripovjedaka i novinskih tekstova s temom iz kulture. 

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

/ 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Na kraju kolegija studenti ĺe moĺi kvalitativno definirati odreĽene knjiģevne ģanrove i djela, kritiļki ih analizirati, a 

stvorit ĺe i vlastita kraĺa knjiģevna djela. Pratit ĺe aktualnu knjiģevnu kritiku i argumentirati svoje stavove u odnosu 

na ono ļime se ta kritika bavi. 

1.4. Sadrģaj predmeta 

Predavanja, seminari, radionice, uzajamna analiza i kritika tekstova polaznika, kao i teoretsko i knjiģevno 

vrednovanje djela renomiranih evropskih i ameriļkih pisaca. Posebna paģnja posvetit ĺe se prouļavanju: 

- autobiografske proze ï njezinih raznovrsnih oblika, vrsta naracije i naļina razmiġljanja, promijenjenom 

sjeĺanju, i uoļavanju razlika izmeĽu privatne i javne domene. 

- kreativne nefikcionalne proze - ļitanju raznorodnih nefikcionalnih ģanrova: memoara, eseja, novinskih ļlanaka, 

raznih hibridnih formi, te uļenju kako integrirati neke od poznatih tehnika u vlastito knjiģevno stvaralaġtvo. 

Kroz kolegij obraĽivat ĺe se temelji pisanja fikcionalne proze, u radionici za pisce bez iskustva ili s malo 

iskustva. Posebna paģnja posvetiti ĺe se dijalogu, glasu, slikama, likovima i strukturi. 

Satovi su podijeljeni na teoretske diskusije o pojedinim djelima i na radionice pisanja. 

U ovisnosti o interesu studenata, kolegij ĺe obraĽivati i temelje novinarstva. Analizirat ĺe principe po kojima ono 

funkcionira: kako se skupljaju ļinjenice, kako se prave intervjui, kako privuĺi ļitaoļevu paģnju. Kolegij ĺe se 

takoĽer baviti temama kao ġto su civilno novinarstvo i narativni ģurnalizam. 

1.5. Vrste izvoĽenja 

nastave  

X  predavanja 

X     seminari i radionice   

X   samostalni zadaci   

X  multimedija i mreģa   
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   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

 laboratorij 

X  mentorski rad 

X   konzultacije 

1.6. Komentari 
 

 

1.7. Obveze studenata 

Redovito prisustvovanje i aktivno sudjelovanje u nastavi, vjeģbama i kontinuirano pisanje na zadane i slobodne 

teme. Kritika i analiza svojih radova i radova svojih kolega, mapa s radovima u toku kolegija, zavrġni rad, pismeni 

ispit ï esej. 

1.8. Praĺenje31 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
1 Aktivnost u nastavi 0,5 Seminarski rad  

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje 0,5 

Projekt 0,5  
Kontinuirana 

provjera znanja 
 Referat     Praktiļni rad 0,5   

Portfolio              

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

 

Zavrġna ocjena odreĽuje se zbrajanjem bodova prikupljenih na svim elementima koji su se procjenjivali i 

konaļna ocjena donosi se prema sljedeĺem kriteriju: 

 

DIPLOMSKI 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

- Burroway, Janet. Imaginative Writing: The Elements of Craft. New York: 

Longman, 2003 - Burroway, Janet. Writing Fiction. 1992. PN3355.B79 1992 

(Essays on writing) 

- Friedman, Bonnie. Writing Past Dark. PN171.F75 1993 (Essays on writing) 

- Huddle, David. The Writing Habit. PN151.H78 1994 (Essays on writing!) 

- Kundera, Milan. The Art of the Novel. 1988. PN3453.K8613 1988 (Vaģan esej o pisanju romana) 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

 

Smjernice za kreativno pisanje na internetu 

- Voice of the Shuttle (many online resources) 

- Wake Up Writing: a daily exercise to inspire your 

- 4-Writers.com--Writopia e-zine 

- Scriptito's Place: Creative Writing Resource Center 

                                                           

31   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 
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- Writers Write: resources on books, writing, and publishing 

- Writing.com: the online community for writers and readers of all ages 

- PIZZAZ: People Interested in Zippy and ZAny Zcribbling and Seabrook, TX) 

- Free Online Creative Writing Programs Space Center 

- ReadPlease: free text-to-speech software 

- BookCrossing: the world's largest reading group 

- Bay Area Writers Association (centered around Johnson 

- Creative Writing for Teens 

omnibus) 

- Absolute Write (freelancers 

Teļajevi kreativnog pisanja na Internetu 

- Gotham Writers Workshop  

University of Wisconsin 

- The Writers Studio 

- Online Writing Workshops, 

- Writers.com: online writing courses 

- Eagle Productions Creative Writing Courses Online 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

  15 

  15 

   

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Upitnik 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://writing.com/
http://writers.com/
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OpĻe informacije 

Nositelj predmeta (zamjensko radno mjesto) 

Naziv predmeta Akademska pismenost 2 

Studijski program Dvopredmetni diplomski studij engleskoga jezika i knjiģevnosti ï nastavniļki smjer 

Status predmeta izborni 

Godina 2. 

Bodovna vrijednost i 

naĽin izvoľenja nastave 

ECTS koeficijent optereĺenja studenata 3 

Broj sati (P+V+S) 0 + 0 + 30 

1. OPIS PREDMETA 

 1.1. Ciljevi predmeta 

Nastaviti zapoļeto u kolegiju Akademska pismenost 1 s naglaskom na sljedeĺe vjeġtine u engleskom 

jeziku:  

- Razviti kritiļko ļitanje 

- Evaluirati dokaze 

- Argumentirati stavove 

- Razviti akademsku pismenost  

1.2. Uvjeti za upis predmeta 

Odsluġan predmet Akademska pismenost 1 

1.3. Oļekivani ishodi uļenja za predmet  

Studenti ĺe nakon odsluġanog kolegija/ poloģenog ispita biti u stanju na engleskom jeziku: 

¶ Ļitati kritiļki 

¶ Evaluirati dokaze 

¶ Argumentirati stavove 

¶ Odgovoriti na argumente 

¶ Analizirati izvore informacija 

¶ Debatirati o problemima 

¶ Prepoznati i opisati strukturu akademskih ģanrova 

¶ Izraditi plan koherentnog eseja 

¶ Citirati, parafrazirati i saģimati 

¶ Koristiti odgovarajuce konvencije 

¶ Napraviti koncept, analizirati, urediti i ispraviti pisani rad 

1.4. Sadrģaj predmeta 

Osobine akademskog pisanja. Stil, sadrģaj, vezni elementi. Naļini argumentiranja. Korektura. 

1.5. Vrste 

izvoĽenja 

nastave  

 predavanja 

 x  seminari i radionice   

   vjeģbe   

 obrazovanje na daljinu 

 terenska nastava 

 x  samostalni zadaci   

  multimedija i mreģa   

 laboratorij 

 mentorski rad 

   konzultacije 

1.6. Komentari  

1.7. Obveze studenata 

- Redovito prisustvovanje i aktivno sudjelovanje u nastavi. 

- Temeljito i promiġljeno izvrġavanje svih zadataka, ukljuļujuĺi: viġestruke pisane radove, promiġljene i 
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konstruktivne povratne informacije upuĺene kolegama 

1.8. Praĺenje32 rada studenata 

PohaĽanje 

nastave 
1.25 Aktivnost u nastavi 0.5 Seminarski rad  

Eksperimentalni 

rad 
    

Pismeni ispit  Usmeni ispit  
Prezentacija 

seminara 
 Istraģivanje     

Projekt  
Kontinuirana provjera 

znanja 
 Referat     Praktiļni rad 1.25    

Portfolio                    

1.9. Ocjenjivanje i vrednovanje rada studenata tijekom nastave i na zavrġnom ispitu 

Varijanta 2. (bez ispita) Rad studenta na predmetu ĺe se vrednovati i ocjenjivati tijekom nastave. 

Konaļna se ocjena donosi na osnovi sljedeĺih kriterija: 

A -- 90 ï 100% ocjenskih bodova  -izvrstan (5) 

B ï 80 -    89,9% ocjenskih bodova  - vrlo dobar (4) 

C ï 70 -   79,9% ocjenskih bodova ï dobar (3) 

D ï  60 -  69,9% ocjenskih bodova ïdovoljan (2) 

E --  50 ï 59,9% ocjenskih bodova ï dovoljan (2) 

1.10. Obvezna literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

Alexelrod, R.B., Cooper, R.C. & A. Warriner. 2005. Reading Critically Writing Well.Boston: St. Martin's 

Press Edg, L. 2001. Work in Progress: A Guide to Academic Writing and Revising. Boston: St. 

Martin's Press. McNamara, M.J. 1994. Writing in English as a Second Langauge. Boston: Heinle & 

Heinle. 

Robinson, W. S. & P. Altman. 2003. Integrations: Reading Thinking and Writing for College 

Success. Boston: Henle & Heinle. 

Swales, J. M. & Feak, C.B. 2001 Academic Writing for Graduate Students. Ann Arbor: 

University of Michigan Press. 

1.11. Dopunska literatura (u trenutku prijave prijedloga studijskog programa) 

- 

1.12.  Broj primjeraka obvezne literature u odnosu na broj studenata koji trenutno pohaĽaju nastavu 

na predmetu 

Naslov  Broj primjeraka Broj studenata 

  15 

   

   

1.13. Naļini praĺenja kvalitete koji osiguravaju stjecanje izlaznih znanja, vjeġtina i kompetencija 

Upitnici za studente. Anketno ispitivanje studenata, te analiza studentskih uradaka. Sugestije drugih nastavnika. 

 

                                                           

32   VAģNO: Uz svaki od naļina praĺenja rada studenata unijeti odgovarajuĺi udio u ECTS bodovima pojedinih aktivnosti tako da ukupni broj ECTS bodova 

odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta. Prazna polja upotrijebiti za dodatne aktivnosti. 


